Goa , 21st November, 1963 


SERIES III No. 47 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 
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tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que receberem dois exemplares anunciar - se 
gratuitamente. 
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Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 


Sealed tenäers are invited for the supply of the furniture 
of one metalic cupboard and an office table for the use of the 
Comunidade of Sancoale , estimated at Rs. 618 / -, so as to 
reach this office till 12 noon of the 16th December next. 

The tenders will be opened at 3 p . m . of the same day in 
the presence of the tenderers , and there being no tenders on 
that day, the same will be accepted on 23rd of the said month 
upto 12 noon and will be opened at 3 p.m. on the same day, 
proceeding immediately the verbal auction among the tende 
rers , if necessary . 

Each tender should be accompanied by a deposit of Rs. 100 / - , 
for the guarantee of the contract and exibit the industrial 
licence . 

The clauses and conditions are mentioned in the file 
no . 20/1963 which may be examined by the parties concerned 
on all wiorking days during office hours. 

Vasco da Gama; 11th November 1963. - The Secretary , 
Mablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

Visa . -The Administrator , Norberto Carvalho. 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
factura e fornecimento de um armário e uma mesa metálica 
para o serviço da comunidade de Sancoale orçado em 
Rps. 618 / - devendo dar entrada nesta Administração até às 
12 horas do dia 16 de Dezembro próximo. 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes. Não havendo propostas niesse dia , poderão 
as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 23 do 
referido mês e serão abertas às 15 horas desse dia , procedendo 
em acto contínuo a licitação verbal entre os pretendentes, se 
for preciso . 

Os concorrentes deverão fazer um depósito de Rps . 100 / -, 
para garantia do contrato e apresentar à hora da abertura 
das referidas propostas a competente licença industrial. 

A s cláusulas e condições constam do processo n .° 20./1963 
que poderá ser examinado pelos interessados em todos os dias 
úteis e durante as horas regulamentares do serviço . 

Vasco da Gama , 11 de Novembro de 1963. - O Secretário , 
Mablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

Visto . O Administrador, Norberto Carvalho . 


WA 


Administration Office of Perném 


Administration Office of Pernem 


Notice no . 2 


Edital n . 


0 


2 


Ananta Xamiba Sinai Borcar, Administrator : 

I hereby make it known , at the request off the Camara 
Municipal of Pernem , that as the tithes and deposits reserved 
as a security for the under mentioned works, are to be re 
turned , all the interested parties are hereby notified to 
approach this office, within a period of 30 days , from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette, 
with any complaints they have as regards the non - payment 
of salaries or for materials and other indemnifications to 
which they are entitled in accordance with sub - clause 1 of 
article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force : 
1 - Repair works on the municipal Arambol-Querim 

road, carried out by the contractor Crisna Ram 
chondra Quercar, from Arambol ; 


Ananta Xambá Sinai Borcar, aldministrador : 

Faço saber à Solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho que tendo de ser restituídos os décimos e depósitos re 
servados para a garantia das obras infra mencionadas, são 
por este avisados todos os interessados a virem apresentar 
nesta : Administração, no prazo de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , malteriais e outras indemniza 
ções a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do ar 
tigo 60.º da Lei das Em aldas 

or : 
1 Reparação da estrada municipal de Arambol a Que 

rim , tarefa de Crisna Ramachondra Quercar, de 
Arambol ; 
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2 Repair works on the municipal road from Mandrem 

to seaside ( Asvem wand ) carried out by the con 
tractor Crisna Ramchondra Quercar , from Aram 

bol; 
3 ---- Repair works on the municipal road Pernem -Arambol 

including the ibranch of Deussum , carried out by 
the contractor Crisna Ramchondra Quercar , from 

Arambol ; 
4 - Repair works on the municipal road Parxem -Corgão 

( Petechovaldo ) , carried out by the contractor 

Crisna Ramchondra Quercar, from Arambol ; 
5 Repair works on municipal Agarvadó - Arambol road 

through the Mandrem village , carried out by the 
contractor Crisna Ramchondra Quercar, from 

Arambol; 
6 ---- Repair works on the municipal road Pernem -Morgim , 

including the branch of Chopodem , carried out 
by the contractor, Sadananda Naguexa Cotcar , 

from Pernem ; 
7 - Repair works on the municipal road Nagzor - Var 

conda , carried out by the contractor Sadananda 

Naguexa Cotcar, from Pernem ; 
8 - Repair works on the municipal road Dargalim -Arabo 

carried out by the contractor Roguvir Ramchondra 

Churi, from Dargalim ; 
9 - Construction of a Bridge over the river Marconda 

of Mandrem , carried out by the contractor Quexava 
Vitu Boddo , from Mapuça . 


2 Reparação da estrada municipal de Mandrém ai praia 

( Ibairro Asvemi ), tarefa de Crisna Ramachondra 

Quercar , de Arambol ; 
3 Reparação da estrada municipal de Perném a Aram 

bol, incluindo o ramal de Deussum , tarefa de 

Crisna Ramachondra Quercar, de Aramibol; 
4 Reparação da estrada municipal de Parxém a Cor 

gão Petechovadó , tarefa de Crisna Ramachondra 

Quencar , de Arambol; 
- Reparação da estrada municipal de Agarvadó a 

Arambol, atravessando ai alde iia : Mandrém , tarefa 

de Crisna Ramachondra Quercar, de Arambol; 
6 Reparação da estrada municipal de Perném a Mor 

gim , incluindo o ramal de Chopodém , executada: 

pelo tarefeiro Sadananda Naguexai Cotcar ; 
7 - Reparação da estrada municipal de Nagzor- Var 

conda , executada pelo mesmo tarefeiro Sadananda 

Naguexal Cotcar , de Perném ; 
8 

Reparação da estradas municipal de Dargalima 

Arabó , executada pelo tarefeiro Roguvira Rama 

chondra Churi, de Dargalim ; 
9 Construção da ponte sobre o rio Marconda de Man 

drém , executada pelo tarefeiro Quexeva Vitu 
Boddo , de Mapuçá . 


Edital n .° 3 


Notice no . 3 
I hereby make it known , at the request of the Public 
Works Department, that as the tithes and deposits reserved 
as a security for the under mentioned works, are to be re 
turned , all the interested parties are hereby notified to ap 
proach this Office , within a period of 30 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non - payment 
of salaries or for materials and other indemnifications to 
which they are entitled in accordance with sub - clause 1 of 
article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas) 
in force : 

Work no. E -289 /60 , construction of a kitchen and sanitary 

installations in the building of Guarda Fiscal at Per 
mem , carried out by the contractor Ramchondra Crisna 

Salgãocar, from Goa ; 
Work no. E - 67 /60, of repairs and paintings of the Pri 
mary School building of Arambol (Pernem ) , carried 
out by the contractor Vitoba Jana Naique Nachinolcar, 

from Mandur . 
Pernem , 2nd November, 1963. --The Administrator , Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 


Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia das obras infra menciona 
das, são por este avisados todos os interessados a virem apre 
sentar nesta Administração , no prazo de trinta dias a contar 
dai publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclama 
çõe s por falta de pagamento de jornais , materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direito nos termos do 
$ 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 
Olbra n .° E - 289/60, de construção de cozinha e sanitários 

do edifício da Guarda Fiscal em Perném , tarefa de Ram 

chondra Crisna Salgaocar , de Goa . 
Obra n .° E -67 / 60, de reparações e pinturas do edifício 

da escola primária de Arambol ( Perném ), tarefa de 

Vitobá Jana Naique Nachinolcar, de Mandur . 
Perném , 2 de Novembro de 1963 . O Administrador , 
Ananta Xambá Sinai Borcar . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 9 
I, Hermenegildo Fernandes , acting Administrator of Sa 
tary , hereby make known in pursuance of article 3 of 
Diploma Legislativo no. 349 dated 8-11-1928 , that all heirs of 
Assis Coelho, who was resident at Valpoi, grantees of Go 
vernment land as described in Alvara no . 34 , of 1922 , are 
notified to appear in this Office on 28th December next at 
11 a . m ., in order to choose in a meeting , one of heirs as 
the bestowee of the land described in the said Alvara . 

To make it known to all concerned this notice is published 
and copies thereof will be fixed in the usual places , as re 
quired by law . 

Valpoi: 12th November , 1963. The acting Administrator , 
liermenegildo Fernandes . 


Edital n.o 
Hermenegildo Fernandes , secretário , substituindo o Admi 

nistrador : 

Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349 , de 6 de Novembro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de 30 dias a contar da 
data da publicação deste no Boletin Oficial, intimando todos 
os herdeiros de Assis Coelho , que foi de Valpoi, concessionário 
do terreno do Estado constante do alvará n .° 34 , de 1922 , 
para comparecerem nesta Administração no dia 28 de De 
zembro seguinte , pelas 11 horas, a fim de sem conferência 
escolher um dos herdeiros para o encabeçamento da referida 
concessão . 

E , para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 12 de Novembro de 1963 ... O Secretário , substi 
tuindo o Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


REA 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Declaration 


It is hereby made known in addition to the declaration 
published in Government Gazette no. 39 , series III , dated 26th 
September last , regarding the supply of uniforms to the lower 


Declaração 
Em aditamento a declaração publicada no Boletim Oficial 
n .° 39 , 3.a série , de 26 de Setembro último, relativamente ao 
fornecimento de fardamento ao pessoal menor e condutores 


. 
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grade staff and drivers of Government Departments , that 
the time limit for the supply of the referred uniforms is 
10 days from the handing over of authorised requisition and 
calling on of said government servants to the approved 
dealer Vamona Madeva Cudnecar , to take measurements for 
the stitching of uniforms. 

Goa , 12th November, 1963 . - The Director of Services , 
Carmo de Noronha . 


dos Serviços Públicos, declara -se que o prazo de fornecimento 
do dito fardamento é de 10 dias a contar da entrega da 
nequisição autorizada e da apresentação dos referidos agentes 
ao arrematante Vamona Madeva . Cudnecar, para tomar as 
medições para confecção do fardamento . 

Goa , 12 de Novembro de 1963 . O Director dos Serviços, 
Carmo de Noronha . 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Edicts 
Notice is hereby given that Maria Dulcina Filoteia. Ida 
Tovar Dias , Elma Aduzinda Tovar Furtado , Fernando Gus 
tavo Tovar Furtado , Jose Aurobindo Tovar Furtado, Maria 
Celsa Tovar Furtado and Maria Leila Furtado , the latter 
being minors and represented by the first , all of them resid 
ing in Cidade de Goa , wish to qualify themselves to the pen 
sion to which they claim they are entitled , as the widow and 
minor sons of the member no. 20 397 of the «Montepio dos 
Servidores do Estado» , Antonio Sebastião Xavier dos Martires 
Furtado , who passed away on the 30th of August 1963 . 

A time limit of 30 days, has, therefore, been set , so that 
if there is anyone else with a right to the said pension , he 
or she should make known the same at this Directorate , 
within the prescribed time limit, on the expiry of which the 
claim will be settled . 

Directorate Accm.nts , Goa , 8th November , 1963 , The 
Head of the Section , Angelo Rodrigues. 

Visa . ---- The Deputy Director of Accounts , D. Francisco 
de Menezes , 


Éditos 
Anuncia - se que Maria Dulcina Filoteia Ida Tovar Dias, Elma 
Aduzinda Tovar Furtado , Fernando Gustavo Tovar Furtado , 
José Aurobindo Tovar Furtado , Maria Celsia . Tovar Furtado 
e Maria Leila Tovar Furtado , estes últimos menores repre 
sentados pela primeira , todos residentes nesta cidade de Goa , 
pretendem habilitar - se na qualidade de viúva e filhos menores 
do contribuinte n .° 20 397 do Montepio dos Servidores do 
Estado , António Sebastião Xavier dos Mártires Furtado , fale 
cido aos 30 de Agosto de 1963 , à pensão a que se julgam 
com direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que se houver mais algum interes. 
sado com direito à pensão requerida venha deduzí- lo perante 
esita Direcção dentro do prazo , findo o qual será resolvida a 
a pretensão . 

Direcção dos Serviços de Contabilidade , em Goa , 8 de No 
vembro de 1963. -O Chefe da Secção , Ângelo Rodrigues . 

Visto . - Director Adjunto de Contabilidade , D. Francisco 
Meneses . 
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Marine Services 


Serviços de Marinha 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


seus 


Notification 
1. All Workshops capable of building or repairing small 
crafts and barges (mechanically propelled ) may kindly regis 
ter their names with the Captain of the Ports Office , Panjim . 
They should clearly state in their application the following : 

i ) Machinery avalilable for undertaking repairs 

( i. E. lathes, drilling machines , etc.) . 
ii ) Work done during the last year , 
fil) Number of workmen employed . 
iv ) Number of apprentices employed . 

The Workshop will be inspected if considered necessary. 
2. All firmswho are in a position to undertake underwater 
works like dredging , blasting, building of protective bunds 
and erecting small foundations may kindly register their 
names with the Captain of the Ports Office, Panjim . A short 
summary of the work undertaken during the last one or two 
years may kindly be stated . 

Panjim , 7th® November , 1963. The Captain Off Ports , 
A. Krishnan , Engineer and Surveyor M. M. D. 


Aviso 
1. Todas as oficinas que aceitam a execução de trabalhos 
de construção ou reparação de pequenas embarcações e bar 
caças (de propulsão mecânicai) poderão registar os 
nomes na Capitania dos Portos , em Pangim , indicando clara 
mente , nos seus pedidos, o seguinte : 

i) Maquinismo de que dispõem para: aceitar os traba 

lhos de reparação: ( i.e. tornos mecânicos, brocais , etc.) . 
ii ) Trabalho executado durante o ano anterior . 
iii ) Número de operários empregados : 
iv ) Número de aprendizes empregados . 

A cficina será inspeccionada caso se considere necessário . 
2. Todais as firmas que possam aceitar a execução de tra 
balhos tais como dragagem , dinamitagem , construção de 
valados e lançamento de pequenas baises , poderão registar 
os seus nomes na Capitania! dos Portos , em Pangim . Deverá 
Ser indicado , resumidamente , o trabalho executado durante 
o último ou dois últimos anos . 

Plangim , 7 de Novembro de 1963. O Capitão dos Portos , 
A. Krishnan , Engineer and Surveyor M. M. D. 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civi! 

e Contrôle de Preços 


Public Notice 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
... 1 . The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar factory the sugar quota 
for the 1st fortnight of the period of November /December , 
1963 : 
Goa Taluka 

Tons. 
1. Maganlal Dwarkadas 
2. Naraindas Mathuradas 
3. Rupsi Topan 
4. Panduronga J. Xetie 
5. Dundappa I. Gadvi 
6. Gordhandas Narotamdias 
7 : Jhaverchand Dayalal 
8. Ränum D. P. Loundo 


Aviso 
Dristribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 
1. São designados , em cada concelho , os grossistas ia seguir 
mencionados , para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
die açúcar para a 1.a quinzena do período de Novembro /De 
zembro de 1963 . 
Concelho de Goa 

Tone 

ladas 
1. Maganlal Dwarkadas 

8 
2. Naraindas Mathuradas 

8 
3. Rupsi Topan 

8 
4. Panduronga J. Xetie 

8 
5. Dundappá I. Gaivi 

8 
6. Gordhandas Narotamdias 
7. Jhaverchand Dayalal 

8 
8. Ranúm D. P. Loundó 

8 
64 
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8 
8 
8 


Salcete Taluka 
1. Mohandas R. P. Loundio 
2. Tucarama S. Lolilencar 
3. Damadora S. Kande 
4. Jegu Sinai Navelcar 
5. Gurudas P , N. Cormoli 
6. Premanata P. Cano 
7. Ishwarappa M. Mungrwadi 
8. Tapu Topan 


Concelho de Salsete 
1. Mohandas R. P. Loundó 
2. Tucarama S. Lolilencar 

Damadora S. andie 
4. Jegu Sinai Navelcar 
5. Gurudas P. N. Clormoli 
6. Premanata P. Cano 
7. Tshwarappa M. Mungrwadi 
8. Tapú Topan 


0000000000000000 


8 
8 
8 


64 


64 


Bardez Taluka 


Concelho de Bardês 


1. Pundolica Gopala Toli 
2. Loximona V. N. Morascar 
3. Naguexa T. Naique 
4. Janardana D. Zarapcar 
5. Gajanana X. N. Pancar 
6. Vitu Naique 
7. Namäeva D. Porobo 
8. Datatraila. V. P. Valaulicar 


000000000000COOO 


1. Pundolica Gopala Toli 
2. Loximona V. N. Morascar 
3. Naguexa T. Nalque 
4. Janardana D , Zarapcar 
5. Gajanana X. N. Pancar 
6. Vitú Naique 
7. Namdeva D. Porobo 
8. Datatraila V. P. Valaulicar 


0000000000000000 


... 
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64 


Mormugao Taluka 


Concelho de Mormugão 


1. Visrama V , Xetie 


24 


1. Visrama V. Xetić 


24 


Ponda Taluka 


Concelho de Pondá 


8 


1. Nagrogi Naique Palango 
2. Gurushidappai T. Mungeri 
3. Atchuta V. S. Velingcar 
4. Durgaprasad B. Zoixii 


1. Nagogi Nalique Palango 
2. Gurushidappá T. Mungeri 
3. Atchuta V. S. Velingcar 
4. Durgaprasad B. Zoixi 


8 
8 
8 
8 


32 


32 


Concelho de Quepém 


Quepem Taluka 
1. Crisna P , C. Mada 
2. Caxinata P. S. Parcar 


8 


1. Crisna P. C. Madia 
2. Caxinata P. S. Parcar 


8 
8 


16 


16 


Concelho de Sanguém 


Sanguem Taluka 
1. Ramanata N. Corpo 


8 


1. Ramanata N. Corpó 


8 


Bicholim Taluka 
1. Jaigaeva R. Pangamo 
2. Narcinva D. Corpo 
3. Mohandas R. P. Cuchelcar 


COOOOO 


Concelho de Bicholim 
1. Jaigäeva R. Pangamo 
2. Narcinva D. Corpo 
3. Mohandas R. P. Cuchelcar 


8 
8 
8 


24 


24 


Satari Taluka 


Concelho de Satari 


1. Vamona L. Sadekar 


8 


1. Vamona L. Sadekar 


8 


Pernem Taluka 


Concelho de Perném 


1. Baba Hiru N. Bandorcar 


8 


1. Babá Hirú N. Bandorcar 


2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from Directorate 
of Civil Supplies and Price Control from 12th up to 14th 
instant. 


2. A autorização para levantar a quota de açúcar da fábrica 
poderá ser obtida pelos grossistas da Direcção dos Serviços 
die Abastecimento Civil e Contrôle de Preços , de 12 a 14 do 
corrente mês . 


3. The wholesalers will lift the quantity alloted , within 
the time limit , of 6 days from 15th November , 1963, and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka Administrator . 

The Sarpanches of Village Grampanchayats may propose 
up to 16th November , 1963 to the Directorate of Civil Supplies 
and Price Control/ Regional Offices Inspections, Mapuça and 
Margão ; and taluka Administrators according to the respec 
tive concelhos the names of licensed Cooperatives and retai 
lers of their area , to whom the sugar will have to be dis 
tributed for the village consumption during the above referred 
period . 


3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de 6 dias a contar de 15 de Novembro de 
1963 , e dar conhecimento da sua chegada, no mesmo dia ou 
no dia seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento 
Civil e Contrôle de Preços, avisando , também , o Administrador 
do concelho . 

Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e Con 
trôle de Preços ou às Repartições de Inspecção Regionais , 
em Mapuçá e Margão , ou aos Administradores dos concelhos, 
segundo os respectivos concelhos, os nomes das cooperativas 
e retalhistas autorizados da sua área , aos quais o açúcar 
deve ser distribuido , para o consumo dos habitantes da res 
pectiva aldeia , durante o período acima referido. 


4. The Taluka Administrators /Regional Offices Inspections , 
Margão & Mapuça , and Panchayat Secretaries should inform 
to Directorate of Civil Supplies and Price Control the sugar 
stock position in possession of wholesalers , retailers or coope 
ratives on 16th November , 1963, in the respective area . 


4. Os Administradores dos concelhos, Repartições de Ins 
pecção Regionais, em Mapuçá e Margão e secretários dos 
Panchayats deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil ie Contrôle de Preços sobre as existências 
de açúcar na posse dos grossistas , retalhistas ou cooperativas, 
da respectiva área , em 16 de Noviembro de 1963 . 


5. The other terms and conditions are maintained as stated 
in public notices dated 12th July 1963 and 28-10-63 issued 
by Board of External Trade and Directorate of Civil Supplies 


5. As demais condições são as mesmas que constam dos 
avisos públicos de 12 de Julho de 1963 e 28 de Outubro de 
1963, expedidos pela Junta de Comércio Externo e Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Contrôle de Preços e 
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& Price Control and published respectively in Government 
Gazette ( Supplement ) no . 28 , Series III , dated 15th July , 1963 
and no . 44 ( Supplement) dated 31-10-1963 . 

Approved by authority . 

Panjim , 11th Novernber, 1963. The Director of Civil Sup 
plies and Price Control, Redualdo da Costa . 


publicados em Suplemento ao Boletim Oficial n .° 28 , 3.4 série , 
de 15 de Julho de 1963 e Suplemento ao Boletim Oficial n.º 44, 
2.4 série, de 31 de Outubro de 1963, respectivamente. 

Por ordem superior. 

Pangim , 11 de Novembro de 1963. – Dinector dos Ser 
viços de Abastecimento Civil e Contrôle de Preços, Redualdo 
da Costa , 


Forest Department 


Repartição das Matas 


> 


Sale notice 
Open auction sale of tree growth material standing in afo 
ramento lands , situated in area of Sanguem Taluka will be 
held in the Range Forest Office headiquarter in Sanguem on 
25th November 1963 at 3 p . m . 

For details please contact Range Forest Officer Sanguem . 

Panjim , 8th November, 1963. --- The Conservator of Forests , 
P. M. Taggarse . 


Aviso 
Torna - se público que às 15 horas do dia 25 de Novembro 
de 1963 , na sede do Range Forest Office em Sanguém se 
procederá à venda , em hasta pública , do produto proveniente 
das árvores existentes nos terrenos de aforamento situados 
na área do concelho de Sanguém . 

Para mais informações os interessados deverão dirigir -se 
ao Range. Forest Officer em Sanguém . 

Pangim , 8 de Novembro de 1963. O Conservador das 
Matas, P. M. Taggarse . 


Provedoria da Assistência Pública 


Balanceto do livro « Razão do mês de Novembro de 1962 


( Balance sheet of « Ledger» of November 1962 ) 


Fólio de 
razão 


Saldos ( Balance ) 


Designação das contas 


Débito 


Crédito 


Devedores 


Folio 
of the 
ledger 


(Designation of accounts ) 


( Debit ) 


(Credit ) 


Credores 
( Creditors ) 


(Debtors ) 


1.911-60 


1.025.124-73 

936.493-00 


209.045-56 


1.027.036-33 

727.447-44 
345.053-95 
521.991-11 

86.727-35 
394.296-00 
220.840-57 
252.674-84 

15-00 


345.053-95 
521.991-11 
86.727-35 

6.680-89 
220.340-57 


114 


387.615-11 

500-00 
408.655-81 

9.415-14 
60.885-34 
393.758-43 

410-67 
1.070.567-84 


155.980-97 

9.400.14 
60.885-34 
393.758-43 

410.67 


2.946.772-20 


1.876.204-36 


33.755-74 


33.755-74 


333.425-10 
70.810-82 


333.425-10 
70.810-82 


1.046-32 


1.046-32 


93 


112 Cash -- Caixa 
88 Lotteries - Lotarias 

3 Immovable properties - Imóveis 
108 Buildings under construction Edifícios em construção 
77 Movables Móveis 

Sundry debtors - Devedores gerais 
109 Scholarships Bolsas de estudo 
111 Sundry creditors Credores gerais 
99 Additional 20 % (on fines ) -- Adicional de 20 % 
102 Stamps of Public Assistance -- Selos da Assistência ... 
100 Additional tax on Customs duty - Adicional aduaneiro 
101 Miscellaneous income - Receitas diversas 
113 Deposits in Bank - Depósitos à ordem 

Assistência 
gesistance to Maternities and Infants - 

Subsidies paid by the Provedoria Subsídios pagos pela 

Provedoria 
90 Salaries Despesas com o pessoal 
91 Stationery and other material Material de consumo 

corrente 
Expenses with hygiene, health and comfort Despesas 

de higiene, saúde e conforto 
95 

Publicity and Propaganda - Publicidade e propaganda 
92 Coramunications --- Despesas de comunicações 
94 Transports Despesas com transportes 
98 Rents Rendas de casas 
104 Miscellaneous expenses -- Despesas não especificadas 
89 Assistance to beggars Fundo de Assistência à Men 

dicidade 

Public Assistance Fund Fundo da Assistência Pública 
32 Auto -Movables Semoventes 
35 Reserve Fund Fundo de Reserva 
115 Lottery prizes - Prémios a pagar 
106 Income from properties Rendimentos dos prédios 
40 Special Donations ---- Donativos especiais 
110 Profit and LOSS Ganhos e Perdas 
76 Advance Payments Adiantamentos 

Deficit -- Déficit 
105 Orphanage « Ninho - Infantil» - Ninho - Infantil 
46 Buildings — Edifícios construídos 
80 Private Deposits - Preparos 
107 Loans on Properties - Empréstimos hipotecários 
103 Interest on Investments --Juros 
78 Fund for the blind - Fundo de Assistência aos cegos 
34 Dispensaries of Mammagoa - Dispensários de Mormugão 
45 Depreciation Fund - Fundo de A.dos valores imobilizados 

Total .... 


443.15 
2 098-98 

993-05 
1 648-14 

918-50 
1 248-19 


443-15 
2.098-98 

993.05 
1.648-14 

918-50 
1.248-19 


135.112-80 


133.643.98 


1.468-82 
2.849.254-99 


72 


2.849.254-99 


42.492-75 


M 


42.492-75 
130.656-19 
746.639-34 

39-00 


2.398.516-63 
822.845-00 

713-76 
141.946-03 


2.267-860-44 
76 205-66 

.674-76 
141.946-03 


92.838-80 


92.838-80 


75 


91-98 


17.084-67 
1.264.809-22 

1.097-87 
1.425.000-01 


16.992-69 
1.264.809-22 

1.097-87 
1.393.050-01 


360-00 


31.950-00 
25.527-06 
88.007-47 

996-75 
170.628-87 


25.527-06 
87.647-47 

996-75 
170.628-87 


10.825.373-43 


10.825.373-43 


6.450.223-14 


6.450.223-14 


Provedoria da Assistência Pública , em Goa , 26 de Agosto de 1963.-O Chefe da Contabilidade, Anonta Camotim . 
Visto . - O Proyedor , José da Silva Pereira . 
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Motor Vehicles Technical Committee of Goa 


Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa 


Public Notice 
The Motor Vehicles Technical Committee , Goa , has decided 
to introduce ten Auto - Rickshaws in Panjim City and five each 
in the cities of Margao, Mapuça and Vasco da Gama. 

The operation of Auto -Rickshaws which shall ply exclusi 
vely for transport of passengers , shall be subject to the 
following conditions: 
a ) The fare schedule shall be as under : 

30 n . p . per first 1 Km . 
5 n . p . per every subsequent 200 meters or part thereof. 
20 n . p . for 15 minutes detention ( No detention charge 

for the first 10 minutes ) . 
No fares for the return journey . 
No luggagie such as they are not carry luggage. 


Aviso público 
A Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa 
resolveu introduzir 10 Auto -Rickshawas na cidade de Pangim 
e cinco em cada uma das cidades de Margão, Mapuçá e Vasco 
da Gama . 

A exploração de Auto - Rickshawas que será exclusivamente 
para transporte de passageiros, obedecerá às seguintes con 
dições : 
a ) A tabela de preços por este serviço será a seguinte : 

30 n . p . pelo primeiro Kilómetro . 
5 n . p . por cada subsequentes 200 metros ou sua fracção . 
20 n . p . pela demora de 15 minutos ( Não será cobrada 

taxa pela demora de primeiros 10 minutos ) . 
Não será cobrada taxa pela viagem de regresso , nem 

pela bagagem , desde que os Auto -Rickshawas não são 
destinados para transporte de carga . 


b ) The Auto - Rickshaw will have to be got fitted with fare 
meters regulated to the fares sanctioned by Government as 
( a ) above . 

c ) The Auto -Rickshaw shall have to be produced for ins 
pection in good conditions, security and comfort to passengers 
and during rainy season shall be fitted with hoods for protec 
tion from rain . 

Applications are invited from goan persons interested in 
introducing Auto - Rickshaws in the above mentioned cities . 

The last date to receive applications in this Office is 
10th December, 1963, so that the operation should start with 
effect from 19th December , 1963 day of 2nd aniversary 
of Goa liberation . Applications received after that date shall 
not be taken into consideration . 

Motor Vehicles Technical Committee , Goa , 6th November , 
1963. - The President, Motor Vehicles Technical Committee, 
G. N. Kakeri. 


b ) Os Auto - Rickshawas terlão de ser providos de conta 
dores de preços regulados de harmonia com a tabela aprovada 
pelo Governo a que se refere a alínea a ) . 

c ) Os Auto - Rickshawas terão de ser presentes à inspecção, 
em boas condições , de segurança e conforto para passageiros 
e durante a estação invernosa serão providos de resguardos 
para protecção contra chuva . 

Aceitam -se requerimentos dos goeses interessados em in 
troduzir Auto - Rickshawas nas cidades supra mencionadas . 

A última data para dar entrada aos requerimentos é 10 de 
Dezembro de 1963, por forma que a exploração desse serviço 
iniciar -se- á no dia 19 de Dezembro de 1963 — dia do 2.º ani 
versário da Libertação de Goa . -- Requerimentos que tiverem 
entrada depois de 10 de Dezembro de 1963 não serão tomados 
em consideração. 

Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa , 
6 de Novembro de 1963. – O Presidente da Comissão Técnica , 
G. N. Kakeri. 


Municipality of Satary 


Câmara Municipal de Satari 


Notice 
It is hereby announced that in the ordinary meeting of the 
Board of this Municipality held on 5th instant, it was unani 
monly resolved that the ordinary meeting of this Municipality 
shall begin at 10,30 a . m . on all Tuesdays. 

Valpoi, 7th November, 1963 . The acting President , Her 
menegildo Fernandes. 


Aviso 
Faz -se público que , nos termos do deliberado por esta Câ 
mara Municipal na sua sessão ordinária de 5 do corrente mês , 
as sessões ordinárias da mesma . Câmara terão início pelas 
10,30 horas em todas terças- feiras. 

Valpoi, 7 de Novembro de 1963. - 70 Chefe da Secretaria , 
substituindo o Presidente , Hermenegildo Fernandes . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ramącrisna Madeva Salgaocar married , land 
lord , resident at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no. 43, situated at Corta 
lim and belonging to the Comunidade of the same village , 
for the construction of houses . 

It is bounded on the north , south and east with the part 
of the same plot no . 43 and on the west with the national road , 
covering an area of 2000 m *. 

Vasco da Gama, 19th September. 1963. The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirroicar . 

V. no . 1133/1963 


Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Rama 
crisna Madeva Salgaocar, casado , proprietário , residente em 
Vasco da Gama, requereu em aforamento para construção 
duma casa de habitação, um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado do lote n.º 43 , pertencente à comunidade de Cor 
talim e sito no outeiro da mesma aldeia de Cortalim , na 
área provável de 2000 m². Confronta - se de norte , sul e nas 
cente , com a restante parte do dito lote n.º 43 e de poente, 
com a estrada nacional. 

Vasco da Gama, 19 de Setembro de 1963. O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 1133/1963 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 
2 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Pedro Paulo Vicente Piedade Isidoro de Melo , 
married , Government servant, residing in Ponda Town , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house of 
an uncultivated and unused plot of land which is the paz of 
the plot of land no. 19 , reserved for the construction of the 
"houses, situated at Bandora and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east by the remaining 
part of the said reserved plot of land no. 19 ; on the west by 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Pedro Paulo Vicente 
Piedade Isidoro de Melo , casado , funcionário público , resi 
dente na Vila de Pondá, requereu em aforamento para os fins 
de construção da casa um terreno inculto e desaproveitado que 
faz parte do lote n .° 19 , reservado para construção de casas , 
sito em Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente , com a restante parte do dito lote 


21ST NOVEMBER 1963 
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the plot of land applied for lease for the construction of a 
house by Fondu Bogvonta Sinai Quercar, residing in this 
Town ; on the north by the national road and on the south by 
the second division of the plot of land no. 74 , covering an area 
of 1000 m2. File no . 91/1963 . 

Ponda , 29th October, 1963 . The Secretary Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 
(Repeated ) 


reservado n.º 19 ; de poente, como terreno pedido em aforamento 
para construção da casa por Fondú Bogivonta Sinai Quercar , 
residente nesta Vila ; de norte , com a estrada nacional e de sul, 
com a segunda adição do lote n.º 74 , na área de 1000 m2. 
Processo n.º 91/1963 . 


mm 


Pondá , 29 de Outubro de 1963. 
Ussó Porobo Dessai. 


-O Secretário , Sadassiva 


C / C 
(Repetido ) 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


3 In accordance with the terms and for the purpose estab 
dished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Baboni Dulu Bondo , married , farmer, 
born and residing at Agonda of Canacona village of this 
Concelho, has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , the uncultivated and unused plot called 
« Dovornemola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , covering an area of approximately 
1000 m ", bounded on the east , by the plot of the said Comu 
nidade and.municipal road ; on the west, by the property of 
Vitu Sinai Golo and cthers ; on the north , by the ground taken 
on lease by Babu Visvonata Naique Gauncar and others and 
on the south , by the property of Balsu Vitoba Naique Gaun 
car and others . File no. 74/1963 . 

V. no . 10.15 / 1963 

( Repeated ) 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Baboni Dulú 
Bondó , casado, agricultor , natural e residente em Agonda da 
freguesia de Canácona deste concelho, requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Dovornemola » , sito em Agonda e 
pertencente à comunidade de Canácona , na área aproximada 
de 1000 m², confrontando de nascente , com o terreno da dita. 
comunidade e estrada municipal; de poente , com o prédio de 
Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com o terreno aforado a 
Baibú Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o 
prédio de Balsú Vitoba Naique Gauncar e outros . Processo 
n . ° 74/1963. 

G. n . 1015/1963 

(Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Bindu Zulpo Bondo, married , farmer , 
born and resiäing at Agonda , of the village of Canacona of 
this Conceiho , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of a house, the uncultivated plot called « Dovor . 
neamola » situated at Agonda and belonging to the Comuni 
Made of Canacona , bounded on the east , by the plot of Camu 
nidade and municipal road ; on the west , by the plot of the 
said Comunidade and the property of Vitu Siniai Golo and 
others ; on the north , by the plot given on lease to Babu Vis 
vonata Narque Gauncar and others and on the south , by the 
property of Balsu Vitoba Naique and others and by the plot 
of Comunidade. The area of the desired plot is of 1000 mm . 
File no . 76/1963. 

Chaurt , 14th May , 1963. - The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 101.6 / 1963 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Bindú Zulpó 
Bondó , casado, agricultor, natural e residente em Agonda , da 
fr esia de Canácona deste concelho, requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto denominado 
« Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canácona , confrontando de nascente, com o terreno da 
comunidade e estrada municipal; de poente , com o terreno da 
mesma comunidade e o prédio de Vitú Sinjai Goló e outros ; 
de norte , com o terreno aforlado a Babú Visvonata . Naique 
Gauncar e outros e de sul, com o prédio de Bailsű Vitoblá . 
Naique e outros e com o terreno da comunidade . A área do 
terreno pretendido é de 1000 m2. Processo n .° 76/1963 . 

Chauri, 14 de Maio de 1963 . -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 1016/1963 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


. 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ramacrisna Mono Deuli, bachelor, 
farmer , born and residing at Agonda of this concelho of 
Canacona , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , the uncultivated and unused ploti called 
«Dovornemola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , of an area of approximately 
1000 m², bounded on the east by the municipal road ; on the 
west by the property of Vitú Sinai Goló and others ; on the 
north by the plot given on lease to Babu Visvonata Naique 
Gauncar and others and on the south by the pilot of the same 
Comunidade and the property of Ballsu Vitoba Naique Gauncar 
and others . File no . 69/1963 . 

V. no . 1077/1963 


5 Nos termos e para los fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ramacrtisna: Mono 
Deuli, solteiro, agricultor , natural e residente em Agonda, 
deste concelho de Canácona , requereu em aforamento , para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Dovornemola » , sito em Agonda e pertencentie à comu 
nidade de Canácona , na área aproximada de 1000 m , con 
frontando de nascente , com a estrada municipal ; de poente, 
com a prédio de Vitü Sinai Goló e outros ; de norte, com o 
terreno aforado a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros 
e de sul, com o terreno da mesma comunidade e o prédio 
de Balsú Vitoba Naique Gauncar le outros . Processo 
n .° 69/1963 . 

G. n . 1017/1963 


f 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Voicunta Dulú Bondó , married , 
farmer , born and residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot, called « Dovornemol» situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canaconla , in 
an area of approximately 1000 m , bounded on thie east by 
the plot of the said Comunidade and the municipal road ; on 
the west by the property of Vitu Sinai Goló and others ; on 
" the north by the plot given on lease to Baibu Visvonata Naique 
Gauncar and others and on the south by the property of 
Balsu Vitoba Naique Gauncar and others . File no . 80/1963 . 

V. no . 1018/1963 


6 Nos termos le para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Voicunta Dulú 
Bondo, casado , agricultor , natural e residente em Agonda , 
requereu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Dovornemola » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
aproximada de 1000 m ”, confrontando de nascente , com o ter 
reno da dita comunidade e estrada municipal ; de poente , com 
o prédio de Vitú Sinai Golo e outros ; de norte , com o afora 
mento de Babú Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, 
com o prédio de Balsu Vitoba Naique Gauncar e outros . Pro 
cesso n.º 80/1963 . 

G. n . ° 1018/1963 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pondori Fondó 
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hereby announced that Pondori Fondo Bondo , bachelor, farmer , 
born and residing at Agonda of this Concelho of Canacona , has 
upplied for the lease , for the purpose of construction of a 
house , the uncultivated and unused plot called « Dovorne 
mola » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona , in an area of approximately 1000 m2, blounded 
on the east by the municipal road ; on the west by the pro 
perty of Vitú Sinai Goló and others ; on the north by the plict 
given on lease to Balbú Visvonata Naique Gauncar and others 
and on the south by the plot of the said Comunidade and the 
property of Balsu Vitoba Naique and others . File no. 70/1963 . 

V. no . 1019/1963 


Bondo , solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda . 
deste Concelho de Canácona , requereu em aforamento , para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Dovornemola » , sitio em Agonda e pertencente à 
coinunidade de Canacona , na área aproximada de 1000 m² 
confrontando de nascente , com a estrada municipal ; de poente, 
com o prédio de Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com o 
terreno aforado à Babú Visvonata Naique Gauncar e outros 
e de sul, com o terreno da mesma comunidade e o prédio de 
Balsú Vitobá Naique e outros . Processo n .° 70/1963 . 


G. .° 1019/1963 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Mucunda Putu Bondo , bachelor , far . 
mer, born and residing at Agondia of the village of Canacona , 
has applied for the lease, for the purpose of construction of 
a house , the unicultivated and unused plot called « Dovorna 
mola » situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona , of an area of approximately 1000 mp, bounded 
on the east by the plot of the same Comunidade and the 
municipal Tolaid ; on the west by the property of Vitú " Sinai 
Golo and others ; on the north by the plot given on lease 
to Babu Visvonata Naique Gauncar and of others and on the 
south by the property of Balsu Vitoba Naique, by the plot 
of Comunidade and of others . File no . 71/1963 . 

Chauri, 14th May, 1963 . The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 1020/11963 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mucunda Putű . 
Bonáó , solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda da.. 
freguesia de Canacona , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovornamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canaconia , na área aproximada de 1000 m², confrontando .. 
de nascente , com o terreno da dita comunidade e a estrada . 
municipal ; de poente , com o prédio de Vitu Sinai Golo e 
outros ; de norte , com o aforamento de Babú Visvonata Naique 
Gauncar e o terreno da comunidade e de sul, com o prédio 
de Balsú Vitoba Naique e com o terreno da comunidade e 
outros . Processo n . 71/1963 . 

Chauri, 14 de Maio de 1963.-— 0 Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . ° 1020/1963. 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Loximidor Porobo, married and re 
siding at Panjim , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot for the construction of a house, belonging 
to the Comunidade of Bambolim , which makes part of the 
strip no . 49 named «Paragali» , bounded on the east, south 
and west by the plot of the same strip and on the north by 
the national road , covering an area probably of 1000 m2. 

V. n . ° 1057/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.~ 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Loximidor 
Poroibo , casado e residente em Pangim , requereu em afora 
mento um terreno inculto e desaproveitado para construção 
duma casa , pertencente à comunidade de Bambolim , que faz 
parte do lote n.º 49 denominado « Paragali» , confrontando de 
nascente , sul e poente, com o terreno do mesmo lote e de 
norte, .com a estrada nacional, na área provável de 1000 m2. 

G. n .° 1057/1963 . 


(Reperido ) 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is he 
reby announced that João Manuel Pacheco de Figueiredo , 
married and residing at Panjim has applied for the lease of a 
hilly , uncultivated and unused plot for the construction of a 
residential house , comprised of the strip 2.°, « Condolém » , 
belonging to the Comunidade of Cujira , where it is situated , 
bounded on the east by the State owned plot ; on the south 
by the national roald ; on the west and north by the plot of 
the aforesaid strip « Condolémi» , covering an area probably 
of 1000 m . 

V. no . 1099/1963 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que João 
Manuel Pacheco de Figueiredo , casado e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno outeirail, inculto e desa 
proveitado , para construção de casa de habitação compreen 
dido no lote 2.° de « Condolém » , pertencente à comunidade de 
Cujira , onde é situado , confrontandoi de nascente , com o ter 
reno do Estado ; de sul, com a estrada nacional ; de poente e 
norte , com a terreno do dito lote « Condolém » , na área prová 
vel de 1000 m . 

G. n . ° 1099/1963 . 

(Repetido ) 


11 In ccordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is he 
reby announced that Maria Alcina da Rocha Pinto de Figuei 
redo , married and residing at Panjim has applied for the lease 
of a hilly plot for the construction of a residential house bin . 
the area reserved for the constructions of the hilly strip 
named « Paragally » belonging to the Comunidade of Bambolim , 
where it is situated, bounded on the east by the portion of 
the reserved strip applied for its lease by Jorge da Graça de 
Ataide Lobo ; on the south by the plot of the strip « Para 
gally » ; on the west by the remaining area reserved for cons 
tructions and on the north by the national road Panjim - Aga 
çaim , covering an area probably of 1000 m . 

Goa , 31st August , 1963. – The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V. no . 1100/1963 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Maria . 
Alcinia da Rocha Pinto Pacheco de Figueiredo , casadai e resi 
dente em Pangim , requereu em aforamento um terreno outei 
ral para construção de casa de habitação na área reservada . 
para construções do lote outeiral! denominado « Paragally » , 
pertencente à comunidade de Bambolim , ionde é situado , con 
frontando de nascente , com a parte do lote reservado reque 
rida em aforamento por Jorge da Graça de Ataíde Lobo ; de : 
sul, com o terreno do lote « Paragally » ; de poente , com a res 
tante área reservada para construções e de norte , com a es 
trada nacional Pangim - Agaçaim , na área provável de 1000 mm. 

Goa , 31 de Agosto de 1963 . Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo. Verlecar. 

G. n . ° 1100/1963. 

(Repetido ) 


12 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Camalacanta Panduronga Vaingoncar , 
married and residing at Mercês, has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot for the construction of a 
house , belonging to the Comunidade of Calapor, making part 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Camala 
canta Panduronga. Vaingoncar, casado le residente nas Mercês, 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
para construção duma casa , pertencente à comunidade de 
Calapor, fazendo parte do outeiro ( Cursachigal» , confron 
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of the hill « Cursachigal» , bounded , on the east by the road 
which goes to Bambolim ; on the west by the plot of the 
Comunidade; on the north by the other road which goes to 
< Emissora de Goa > and on the south by the hill of the Comu 
nidade, covering an area probably of 1000 m . 

Goa , 8th November , 1963. - The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no . 1112/1963 


tando de nascente , com a estrada que se dirige para Bambo 
lim ; de poente , com o terreno da comunidade; de norte, com 
outra estrada que se dirige para Emissora de Goa e de sul, 3 
com o outeiro da comunidade de Bambolim , na área provável 
de 1000 ma. 

Goa , 8 de Novembro de 1963 . O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar. 

G. n . ° 1112/1963 


3 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


13 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Ashok Panduronga Khandeaparkar; bachelor, 
of age , student, residing in Margão , has applied for lease for 
construction of a house , of an uncultivated and unused plot of 
land of the Comunidade of Raia , called « Dugloi or Tenea 
manda » situated in the village of Raia , bounded on the east 
by the plot applied for lease by Naraina Sinai Candeaparcar ; 
on the west by the plot applied for lease by Sundorobai P. 
Khandeaparkar ; on the north by municipal road which leads 
from Manora to the main road leading from Margão to Pan 
jim and on the south by the land of the Comunidade, covering 
an area of about 1000 m², and having from east to west on 
the north a length of 18 metres. 

The said plot of land lies within plot no. 81 of the plan 
no . 4526. File no . 139/1963. 

V. no. 1074/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Salsete 
13 Nos termos e para os finis do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que Ashok 
Panduronga Khandeaparkar , solteiro , maior, estudante, resi 
dente em Margão, requereu em aforamento , para construção 
de casa , um tereno inculto e desaproveitado , da comunidade 
da Raia , denominado « Dugloi ou Teneamanda » , sito na aldeia 
da Raia , confrontando de nascente , com o terreno requerido 
em aforamento por Naraiana Sinai Candelaparcar ; de poente , 
com o terreno requerido em aforamento por Sundorobai P. 
Khandeaparkar ; de norte, com a estrada municipal que de 
Manora se dirige a estrada nacional que de Margão vai para : 
Pangim e de sul, com o terreno da mesma comunidade , na 
área provável de 1000 mm e do comprimento de nascente a 
poente pelo norte 18 metros. 

O referido terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n ° 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos no pro 
cesso n .° 139/1963 . 

G. n .° 1074/1963 

( Repetido ) 


14 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Narainla Sinai Candeaparcar, bachelor , of age , 
landlord , residing in Margão , has applied for lease, for cons 
truction of house , of an uncultivated and unused plot of land of 
the Comunidade of Raia , called « Dugloi or Teneamanda » , 
bounded on the east by the plot applied for by Amelia Fernan 
des ; on the west by the plot applied for lease by: Ashok P. 
Khandeaparcar ; on the north by municipal road which leads 
from Manora to the main road leading from Margão to Pan 
jim and on the south by the land of Ubaldino Artemisio Pe 
reira from Raia , covering an areas of about 1000 m2 and having 
from east to west on the north a length of 20,10 metres . 

The said plot of land lies within plot no . 81 of the plan 
no . 4526. File no . 138/1963 . 

V , no. 1075/1963 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que Nartaiana 
Sinai Candeaparcar , solteiro , maior; proprietário , residente em 
Margão, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado , da comunidade da Ralia , 
denominado « Dugloi ou Teneamanda » , confrontando de nais 
cente , com o terreno requerido por Amélia Fernandes ; de 
poente , com o terreno requerido em aforamento por Ashok 
P. Khandeaparcar; de norte , com a estrada municipal que de 
Manorá se dirige à estrada nacional que de Margão se dirige 
a Pangim , e de sul, com o terreno de Ubaldino Artemisio Pe 
reira , da Raia , na área provável de 1000 m² e do comprimento 
de nascente a poente pelo norte 20,10 m . 

O referido terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 , e o pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n .° 138/1963. 

G. n .° 1075/1963 

(Repetido ) 


15 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is hereby 
announced that Sundarabai P. Khandeaparkar, married, house 
wife , residing in Margão , has applied for lease , for construc 
tion of house , of an uncultivated and unused plot of land of 
the Comunidade of Raia , called « Dugloi ou Tenemanda » , si 
tuated in the village of Raia, bounded on the east by the plot 
applied for lease by Ashok P. Khandeaparkar ; on the west by 
the plot applied for lease by Joaquina Andrade ; on the north 
by the municipal road which leads from Manora to the main 
road leading from Margão to Panjim and on the south by the 
lanid of the same Comunidade, covering an area of about 
1000 mm, and having from east to west on the north a length 
of 18 metres . The said plot of land lies within the plot no . 81 
of plan no. 4526. File no . 137/1963. 

Margão, 23rd October , 1963. - The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar. 

V. no . 1076/1963 

(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Sundara 
bai P. Khandeaparkar , casada , doméstica , residente em Mar 
gão , requereu em aforamento , para construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado , da comunidade da Raia , 
denominado « Dugloi ou Teneamanda » , sito na aldeia da Raia , 
confrontando de nascente , com o terreno requerido em afora 
mento por Ashok P. Khandeaparkar ; de poente , com o terreno 
requerido em aforamento por Joaquina Andrade ; de norte, 
com a estrada municipal que de Manorá se dirige a estradas 
nacional que de Margão se dirige a Pangim e de sull , com o 
terreno da mesma comunidade , na área provável de 1000 m² 
e do comprimento de nascente a potente pelo norte 18 metros . 

O referido terreno fica compreendido no lote n.º 81 da. 
planta n .° 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos 
no processo n .° 137/1963. 

Margão , 23 de Outubro de 1963. O secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1076/1963 

(Repetido ) 


16 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Eugenia Peixoto Galvão de Melo , married , 
landlady, residing in Margão , has applied for lease for cons 
truction of house , of uncultivated and unused plot of land 
belonging to the Comunidade of Raia , covering an area of 
about 1000 m ”, having from east to west on the north a 
length of 18 metres , called « Dugloi or Teneamanda , situated 
in the village of Raia and bounded on the east by the plot 
applied for lease by Joaquina Andrade, from Margão ; on the 
west by a strip of land 3 metres wide reserved for path 
beyond which lies the brook of the Comunidade of Raia ; on 
the north by municipal road which leads from Manorai to the 
main road leading from Margão to Panjim and on the south 
by the land of the same Comunidade. 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Eugénia 
Peixoto Galvão de Melo , casada, proprietária , residente em 
Margão, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado pertencente à comunidade 
da Raia , na área provável de 1000 m , đo comprimento de 
nascente a poente pelo norte 18 metros, denominado « Dugloi 
ou Teneamanda» , sito na aldeilai da Raia e confrontando de 
nascente, com o lote requerido em aforamento por Joaquina 
Andrade, de Margão ; de poente , com o terreno de três metros , 
reservado para lestrada , depois do qual fica lo rigueiro da 
comunidade da Raia ; de norte , com a estrada municipal que 
de Manorá sie dirige a estrada nacional que de Margão se 
dirige à Pangim e de sul, com o terreno da mesma comuni 
dade , 
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The said plot of land lies within the plot no. 81 of plan 
( no . 4526. File no . 144/1963. 

V. no. 1077/1963 


o terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n ° 4526 e o pedido da requerente corte Os seus termos do 
processo n . ° 144/1963 . 

G. n . ° 1077/1963 


17 


In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Joaquina Andrade, married , housewife , resid 
ing in Margão, has applied for lease, for construction of 
house an uncultivated and unused plot of land of the Comu 
nidade of Raila , covering an area of about 1000 m², situated 
in the village of Raia , called « Dugloi or Teneamanda » , 
bounded on the east by the plot applied for lease by Sunda 
rabai P. Candelaparcar ; on the west by the plot applied for 
by Eugenia Peixoto Galvão Melo ; on the north by municipal 
road which leads from Manora to the main road leading from 
Margão to Panjim and on the south by the land of the same 
Comunidade. The said area has from east to west on the north 
a length of 18 metres. 

The plot of land lies within plot no. 81 of plan no. 4526. 
File no . 145/1963 . 

V. no . 1078/1963 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Joaquina 
Andrade , casada, doméstica , residente em Margão, requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terrenio inculto 
e desaproveitado, da comunidade da Raia , na área provável 
de 1000 m *; denominado « Dugloi ou Teneamanda » , sito na 
aldeia da Raia , confrontando de nascente , com o terreno re 
querido em aforamento por Sundarabai P. Candeaparcar ; de 
poente, com o terreno requerido por Eugénia Peixoto Galvão 
Melo ; de norte , com a estrada municipal que de Manorá se 
dirige a estrada nacional que de Margão se dirige a Pangim 
e de sul, Icom o terreno da mesma comunidade . 

A referida área tem de comprimento de nascente a poente 
pelo norte 18 metros . 

O terreno fica compreendido no late n .° 81 da planta n .° 4526 
-e o pedido do requerente corre os seus termos no processo 
n . ° 145/1963. 

G. n .° 1078/1963 


*** 


18 In accordance with and for the purpose established in 
article 320 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Amelia Fernandes , married , housewife, resid 
ing in Margão , has applied for lease, for construction of 
house , of an uncultivated and unused plot of land of the Comu 
nidade of Raia , covering an area of about 1000 m², having 
from east to west on the north a length of 23 metres , called 
« Dugloi or Teneamanda » , situated in the village of Raia , 
bounded on the east by the plot applied for lease by Naravina 
Sinai Candeaparcar ; on the west by the plot applied for lease 
by Ricardo de Lima e Melo ; lon the north by municipal road 
which leads from Manora to the main road leading from 
Margão to Panjim and on the south by the land of Ubaldino 
Artemisio Pereira . 

The said plot of land lies within the plot no. 81 of plan 
no . 4526. File no . 146/1963. 

V. no . 1079/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Amélia 
Fernandes , casada , doméstica, residente em Margão , requereu 
em aforamento , para construção de casa, um terreno inculto 
e desaproveitado , da comunidade da Raia , na área provável 
de 1000 m², do comprimento de nascente a poente pelo lado 
norte 23 metros , denominado « Dugloi ou Teneamanda» , sito 
na aldeia da Raia , confrontando de nascente , com o terreno 
requerido em aforamento por Naraina Sinai Candeaparcar ; 
de poente , com o terreno requerido em : aforamento por Ri 
cardo de Lima e Melo ; de norte, com a estrada municipal que 
de Manorá vai encontrar - se a estrada nacional que de Margão 
se dirige a Pangim le de sul, com o terreno de Uibaldino Arte 
misio Pereira . 

O terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n . ° 146/1963 , 

G. n .° 1079/1963 


19 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Luis Arnaldo Gonzaga da Piedade Andrade 
e Meneses, married , landlord , from Raia , has applied for lease , 
for construction of house, of an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Raia , covering an area of about 
1000 m², having from east to west on the north a length of 
46 metres, called « Dugloi or Teneamanda » , situated in the 
village of Raia and bounded on the east by the land of the 
Comunidade ; on the west by the plot applied for lease by 
Aleixo Barreto ; on the north by municipal road which leads 
from Manora to the main road and on the south by the land 
of Ubaldino Artemisio Pereira , from Raia . 

The said plot of land lies within plot no . 81 of plan no. 4526 . 
File no. 140/1963. 

Margão, 26th October , 1963. The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1089/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Luís Ar 
naldo Gonzaga da Piedade Andrade e Meneses , casado , pro 
prietário , da Raia , requereu em aforamento , para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado , pertencente à 
comunidade da Raia , na área provável de 1000 m², do compri 
mento de nascente a poente , pelo lado norte , 46 metros , deno 
minado « Dugloi ou Teneamanda » , sito na aldeia da Raia e 
confrontando de nascente, com o terreno da comunidade ; de 
poente, com a terreno requerido em aforamento por Aleixo 
Barretto ; de norte , com a estrada municipal que de Manorá vai 
encontrar - se com a estrada nacional e de sul, com o terreno 
de Ubaldino Artemisio Pereira , da Raia . 

o terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n .° 140/1963 . 

Margão , 26 de Outubro de 1963 . -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcior . 

G. n .° 1089/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


20 . In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Maria Augusta Mavilla de Santa Catarina Brito e Fer 
nandes , from Assonora, has applied for lease for the purpose 
of the construction of a house , one uncultivated and unused 
plot named « Simechi Dhat » belonging to the Comunidade of 
Sircaim , and situated at the border of Assonora , bounded on 
the east, west and south by the land of the said Comu 
nidade and on the north by the national road , covering an 
area of 1000 m2. File no . 294/1963 . 

: V. no . 1043/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades se anuncia que Maria. Augusta Ma 
villa de Santa Catarina Brito e Fernandes , de Assonora , 
requereu em aforamento para construção da casa , um terreno 
inculto e desaproveitado da comunidade de Sirçaim , denomi 
nado « Semichi Dhat» , sito no limite de Assonora e confron 
tando de nascente, poente e sul, com o terreno da dita .comu 
nidade e de norte, com estrada nacional, na área de 1000 m2. 
Processo n.º 294/1963 . 

G. n . ° 1043/1963 

( Repetido ) 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Caetano Barreto , residing at Serula , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , an uncultivated 
and unused plot named « Socoilem -Galum » , situated at « alto 
de Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
bounded on the the east by a strip of land that connects the 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Caetano Barreto , 
residente em Serulá , requerer em aforamento para cons: 
„trução de casa , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Socoilem -Galum » , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com 
a faixa do terreno que liga a estrada nacional que de Mapuçá 
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national highway that from Mapuça leads Betim ; on the south 
by the plot leased to Claudio Tome Rodrigues ; on the west and 
north by the land of the Comunidade, covering an area of 
1000 m2. File no . 313/1963 . 

V. no . 1044/1963 

(Repeated ) 


vai à Betim ; de sul, com o aforamento de Cláudio Tomé 
Rodrigues ; de poente e norte , com o terreno da comunidade, 
na área de 1000 m2. Processo n .° 313/1963 . 

G. n .° 1044/1963 

(Repetido ) 


> 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ratnacar Sitarama Bandor.car , residing at Serula , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a house 
one uncultivated and unused plot , named « Socoilem -Galum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , ibounded on the east by a strip of land that 
connects the national highway Betim -Mapuça ; on the west 
and north by the land of the same Comunidade and on the 
south by the same plot, covering an area of 1000 m2. File 
10. 312/1963 . 

V. no . 1045/1963 

( Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Ratnacar Sitarama 
Bandorcar, residente em Serulá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « So.coilem -Galum » , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com 
a faixa do terreno que liga à estrada nacional ique de Mapuçá . 
vai a Betim ; de poente e norte , com o terreno da mesma 
comunidade e de sul, com o mesmo terreno , na área de 1000 m2. 
Processo n.º 312/1963 . 

G. n .° 1045/1963 

(Repetido ) 


> 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Shaik Husain Khatif , residing at Mapuça , has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house, one 
hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho - Sorvo » , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of 
Mapuça , bounded on the east by the land of Daculi Narven 
car ; on the north by the land of the heirs of Hipolito Almeida 
and on the south and west by the land of the said Comu 
nidade, covering an area of 1000 ma. File no . 305/1963 . 

V. no. 1046/1963 

( Repeated ) 


23 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Shaik Husain 
Khatif, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
reitado denominado « Temericho -Sorvo » , sito : em Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o terreno de Daculi Narvencar ; de norte , com o 
terreno dos herdeiros de Hipólito Almeida e de sul e poente , 
com o terreno da dita comunidade, na área de 1000 m². Pro 
cesso n.º 305/1963. 

G. n . ° 1046/1963 

( Repetidos 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Naguexa Madeva Tendulcar, residing at Duler of Mapuça , 
has applied for lease for the purpose of construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho - Soryo » 
lot reserved no . 230 , situated at Mapuça and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by 
reserved lot no. 229 ; on the west reserved lot no . 231 and the 
road ; on the north by the road no. 247 and on the south by 
the land of Rafael Pinto , covering an area of 1000 m². File 
no . 321/1963 . 

V. no . 1059/1963 

( Repeated ) 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Naguexa Madeva 

Tendulcar , residente em Duler de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção da casa o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Temericho- Sorvo» , lote reser 
vado n.º 230 , sito em Mapuçá , e pertencente à comunidade 
da mesmai aldeia , confrontando de nascente , lote reservado . 
n .° 229 ; de poente , lote reservado n.º 231 e caminho ; de norte , 
com o caminho n : 247 le de sul , com o terreno possuído por 
Rafael Pinto , na área de 1000 m2. Processo n.º 321/1963 . 


G. n . 1059/1963 

( Repetido ). 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Krisnanata Chandrakant . Naique, residing at Colvale , 
acting secretary of Society «Colvale Education Society » , has 
applied for lease for the purpose of construction of a school 
building with recreation court, destinated to be used for a 
Secondary High - school, a rocky, uncultivated and unused plot 
known as « Tarchem -Galum » , situated at Colvale and belong 
ing to the Comunidade of the same village , bounded on the 
east by the land of the Comunidade ; on the west by the 
plots leased to Visram Saterdekar and Arzuna Salgãocar ; on 
the north by the properties of Agostinho Fernandes, Leopol 
dina Souza , Gregório Lobo and Tucaram Colvalkar and on the 
south by the land of the Comunidade , covering an area of 
3000 m². File no. 327/1963 . 

Mapuça , 1st November , 1963 . The Secretary , Manguexa 
R. 8. Quencro . 

V. no. 1061/1963 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia , que Krisnanata: 
Chandrakant Naique , residente em Colvale, secretário em 
exercício da Sociedade « Colvale Education Society » , requereu 
em aforamento para construção dum edifício escolar, com 
pátio de recreio , destinado para o funcionamento duma escola 
do ensino secundário , um terreno denominado « Tarchem-: 
-Galum » , inculto , rochoso e desaproveitado , sito em Colvale 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente, com o terreno da comunidade; de poente, com 
o aforamento de Visrama Saterdekar e de Arzuna Salgaocar ; 
de norte , com as propriedades de Agostinho Fernandes , Leon 
poldina Sousa , Gregório Lobo e Tucaramai Colvalkar e de 
sul, com o terreno da comunidade na área de 3000 m². Pro 
cesso n . ° 327/1963 . 

Mapuçá , 1 de Novembro de 1963.- O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 

G. n . ° 1061/1963 . 

(Repetido ) 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Utoma Baburao Parxencar , residing at Corlim of 
Bardez Taluka , has applied for Icase for the purpose of the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Toliecho - Sorvo » belonging to the Comunidade of 
Corlim , bounded on the east by the reserved road ; on the 
west by the lot n.º 17 of Comunidade of Corlim ; on the north 
by the lot no . 17 and on the south by the lot no . 8 , now 
applied on lease by Narana Shiva Dargalcar , covering an area 
of 1000 m². File no . 325/1963 . 

V. no . 1103/1963 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Utoma Baburao 
Parxencar, de Corlim do concelho de Bardês , requereu em 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliecho- Sorvo » le pertencente 
à comunidade de Corlim , confrontando de nascente , com o 
caminho reservado; de poente , com o lote n.º 17 da comuni 
dade de Corlim ; ide norte, com o lote n.º 17 e de sul, com o lote. 
n .° 8 , ora requerido por Narana Shiva Dargalcar, na área 
de 1000 ma. Processo n . 325/1963 . 

G. n . 1103/1963 


서 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Narana Shiva Dargalcar , from Corlim , has applied for 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narana Shiva 
Dargalcar, de Corlim , requereu em aforamiento para cons- . 
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lease for the purpose of construction of a house , an uncul 

and unused plot named « Toliecho -Sorvo » and belong 
ing to the Comunidade of Corlim , bounded on the east by 
the reserved road ; on the west by the lot.no. 17 of the same 
Comunidade; on the north by the lot no. 9 , now applied on 
lease by Utoma Baburao Parxencar and on the south by the 
Hot no . 7 of the Comunidade, covering an area of 1000 m². 
File no . 324/1963 . 

V. no . 1104/1963 


trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Toliecho - Sorvós e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontando de nascente , com o caminho reservado ; 
de poente, com o lote n.º 17 da mesma comunidade; de norte, 
com o lote n .° 9 , ora requerido por Utoma Baburao Parxencar 
e de sul, com o lote n .° 7 da comunidade, na área de 1000 m². 
Processo n.º 324/1963 . 

G. n . ° 1104/1963 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Radhacrisna D. Samant , residing at Corlim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house, 
añ uncultivated and unused plot named « Toliecho- Sorvo » and 
belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the east 
by the reserved road ; on the west by the lot no . 17 of said 
Comunidade ; on the north by the lot n .° 4 now applied on 
lease by Atmarama Dattatraia Fadque and on the south by 
the lot n .° 2 now applied on lease by Rajarama Datarama 
Dubaxi, covering an area of 1000 m . File n .° 320/1963. 

Mapuça , 30th October , 1963. - The Secretary , Manguera 
R. S. Quercro. 

V. no . 1105/1963 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Radacrisna 
D. Samant, residente em Corlim , requereu em aforamento 
para construção da casa um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Tolliecho -Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontanão de nascente , com o caminho reservado ; 
de poente, com o lote n.º 17 da dita comunidade ; de norte , 
com o lote n .° 4 , ora requerido por Atmarama Dattatraila. 
Fadque ; e de sul, com o lote n.º 2 ora requerido por Rajarama 
Datarama Dubaxi, na área de 1000 m². Processo n .° 320/1963 . 

Mapuçá ; 30 de Outubro de 1963 . O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró. 

G. n .° 1105/11963 


A 


- U 


29 On the 20th December 1963 , at 11. a . mi, a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated , rocky and unused plot named « Temericho - Sorvo » si 
tuated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village, applied on lease for the purpose of the cons 
truction of a house by Bhanudas Atmarama Dangui, residing 
at Mapuça , bounded on the east and west by the plots of 
the Comunidade reserved for roads ; on the north by the land 
of the Comunidade measured to Mahadeva Atmarama Padtê , 
in file no . 94/1963 and on the south by a strip of land two 
metres wide reserved for road after which is situated the plot 
measured to Datarama Baburau Naique in file no. 49/1963, 
covering an area of 920 m² and with an annual lease rent of 
ten rupees . File no . 95/1963 . 

V. no . 1096/1963 


29 No dia 20 de Dezembro próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvó » sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , requerido em aforamento para construção de casa pori 
Bhanudas Atmarama Dangui, residente em Mapuçá , confron 
tando de nascente e poente , com os terrenos da mesma comu 
nidade reservados para caminhos ; die norte , com o terreno da 
comunidade medido a Mahadeva Rajarama Padtê, no processo 
n .° 94/1963 e de sul, com a faixa do terreno da largura de 
dois metros reservada para caminho depois da qual fica o 
aforamento medido a Datarama Baburao Naique no processo 
n .° 49/1963, na área de 920 m e com o foro ánuo de dez ru 
pias. Processo n.º 95 de 1963 . 

G. n .° 1096/1963 


T ! 


30 On the 20th December 1963, at 11 a . m ., a public auc 
ition will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated , rocky and unused plot named « Temericho 
-Sorvo » belonging to the Comunidade of Mapuça , applied on 
lease for the purpose of construction of a house by Avaduta 
Srirama. Porobo , from Moira , bounded on the east and 
west by the land of the Comunidade reserved for roads ; on 
the north , by the land of the Comunidade and on the south 
"by the land of the Comunidade measured to Mahadeva Raja 
rama. Padte in file no . 94/1963, covering an area of 1000 m² 
and with an annual lease rent of ten rupees . File no. 97 of 
1963 . 

V. no . 1097/1963 


30 No dia 20 de Dezembro próximo, pelais 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta desta. Administração, o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Temeri 
chó Sorvó » , e pertencente à comunidade de Mapuçá , requerido 
em aforamento para construção de casas por Avaduta Srirama 
Porobo, de Moira, confrontando de nascente e poente , com os 
terrenos da comunidade reservados para caminhos ; de norte, 
com o terreno da comunidade e de sul, com o terreno da 
comunidade medido a Mahaderva Rajarama Paditê no processo 
n .° 94/1963, na área de 1000 mm e com o foro ánuo de dez 
rupias. Processo n.º 97/1963 . 

G. n .° 1097/1963 


31 On the 20th December 1963, at 11 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of an 
"unicultivated , rocky and unused plot named « Temericho- Sorvo » 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village , bounded on the least by the land of the Comu 
nidade reserved for road ; on the west by the other land re 
served for road ; on the north , iby the land measured in file 
no.":97/1963 to Avaduta Srirama Porobo, from Moira , and on 
the south by the land measured to Bhanudais Atmarama 
Dangui in file no. 95/1962, covering an area of 1000 m² and 
with an annual lease rent of ten rupees . File no. 94/1963.: 

Mapuça , 30th October , 1963. — The Secretary, Manguexa 
R : S. Quencro . 
Visa . The Administrator , Sousa Gonçalves . 

V. no . 1098/1963 


31 No dia 20 de Dezembro de 1963, pelias 11 horas, será 
devado a hasta pública , à porta desta Administração , o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Temeri 
chó sorvo » sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa por Mahadeva Rajarama Padtê , residente em Mapuçá , 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
servado para caminho ; de poente , com outro terreno reservado 
para caminho ; de norte , com o terreno medido no processo 
n .° 97/1963 a Avaduta Srirama Porobo , de Moirá , e de sul, 
com o terreno medido a Bhanudas Atmarama Dangui no 
processo n.º 95/1962 , na área de 1000 m e com o foro ánuo 
die dez rupias . Processo n.º 94/1963. 

Mapuçá , 30 de Outubro de 1963. - O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 
Visto . --- Administrador, Sousa Gonçalves . 

G. n .° 1098/1963 


« Comunidades » 


Comunidades 


Corlim 
32 It is hereby announced that the belowmentioned strips 
are to be leased for the remaining current six year period . 
" The interested parties should hand over their declarations 
within the time limit of 10 days from the date of publica 
tiion of this in the Government Gazette ; 

2.° Strip Ambeacho alco de Nevo: Cantor at Rs. 11-40 n.p .; 
aforesaid 3.º at Rs. 12-60 n.p .; aforesaid 4. ° at Rs. 12-60 n.p .; 
aforesaid 5.º at Rs. 12-60 n.p .; alforesaid 6. ° at Rs. 24 / - ; 2.º 
Strip of Nomoxim of Darcasana Rs. 0-60 n.p .; aforesaid 3.º ait 


Corlim 
32 Anuncia -se o arrendamento dos lotes infra menciona 
dos para o restante período do corrente sexenio , devendo os 
interessados apresentar as suas declarações dentro do prazo 
de 10 dias a contari da publicação deste no Boletim Oficial : 

2. ° Lanço Ambeacho aco de Nevó Cantor por Rps. 11-40 n.p .; 
Dito 3.º por Rips . 1:2-60 n.p .; Dito 4.º por Rps . 12-60 n.p .; Dito 
5. ° por Rips . 12-60 n.p .; Dito 6.º por Rps. 24 / - ; 2 ° lanço de 
Niomoxim de Dancasana Rps. 0-60 n.p .; Dito 3 . por 


: 
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Rs. 1-80 n.p .; aforesaid 4.° at Rs. 1-20 n.p .; 3.° Strip Darca 
sana: Rs. 0-60 n.p .; Manda) of Filipe Rodrigues Rs. 3-60 n.p .; 
1.° Strip Palem grande ait Rs. 21 / - ; aforesaid 2.º at 
Rs. 22-20 n.p .; aforesaid 3.º at Rs. 22-20 n.p .; aforesaid 4.° 
at Rs. 23-40 n.p .; aforesalild 5.º at Rs. 20-40 n.p.; 1.° Strip 
Colomba at Rs. 40-80 n.p .; aforesaid 2.° at Rs. 33 / - ; afore 
said 3.° at Rs. 34-80 n.p .; aforesaid 4.° at Rs. 39 / - ; aforesaid 
5.° at Rs. 40-20 np.; 3.0 Strip Muchecho alco at Rs. 50-40 n.p .; 
2.0 Strip Nievemcasana Rs. 30 / - , aforesaid 8.° at Rs. 46-20 n.p .; 
3.° Strip Dactem Palem at Rs. 62-40 n.p .; 4.° Strip Mortu 
Banjai Rs. 55-20 n . p .; Chinchomicho Bandurlo Rs. 18 / - ; 
1.9 Strip valado Candem Rs. 53/ -; aforesaid 2.° Rs. 44-63 n.p .; 
alforesaid 3.° Rs. 53-75 n.p .; aforesaid 4.° Rs. 47-63 n.p .; afo 
resaid 5.º Rs. 51-50 n.p .; Strip Sapal Rs. 250-77 n.p. 
Corlim , 2nd November , 1963. The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 1088/1963 


Serula 
33 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . so as to give its opinion on the following lease files : 

1st --- File .no . 249/1963 , in which Rohidas Pundolica Xete, 
from Penha de França , has applied on lease for the cons 
truction of a house an uncultivated , hilly and unused plot of 
land , reserved lot no . 123, situated at « alto de Porvorim » , and 
belonging to this Comunidade , bounded on the east by the 
land of the Comunidade ; on the west also by the land of the 
said Comunidade applied for lease ; on the north by a strip 
of land of four metres wide to be reserved at the side of 
municipal road that from national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land 
of the same Comunidade , covering an area of 1000 m2. 

2nd File no . 250/1963 , in which Sridora Pundolica Xetcar , 
from Penha de França , has applied for lease for the cons 
truction of a house one hilly , uncultivated and unused plot 
of reserved lot no . 123 , situated at « alto de Porvorim » , and 
belonging to this Comunidade, bounded on the east by the 
land of Comunidade; on the west by the land of the said 
Comunidade applied on lease; on the north by a strip of said 
land 4 metres wide to be reserved at the side of the municipal 
road that from national highway Betim -Mapuça leads to 
Salvador do Mundo , covering an area of 1000 m2. 

V. no . 1095/1963 


Rps . 1-80 n.p .; Dito 4.º por Rips . 1-20 np.; 3.º lanço de Dar 
ca:sana Rps . 0-60 np.; Manda que fez - Filipe Rodrigues 
Rps. 3-60 n.p .; 1.º de Palém Grande por Rps . 21/ -; Dito 2.º 
por Rips. 22-20 n.p .; Dito 3.º por Rps. 22 -20. n.p .; Dito 4.º por 
Rps. 23-40 n.p .; Dito 5.0 por Rps . 20-40 n.p.; 1.o de Colomba 
por Rps . 40-80 n.p .; 2.° dito por Rps : 33 / - ; Dito 3.º por 
Rps . 34-80 n.p .; Dito 4.° Rps . 39 / - ; Dito 5.º Rps. 40-20 n.p .; 
3.º lanço Muchecho ACO Rps. 50-40 n . p .; 2.º lanço de Nevem 
casana Rps. 30 / - ; Dito 8. Rps . 46-20 n . p .; 3. ° lanço , Dactem 
Palem Rips. 62-40 n.p .; 4. Mortu Bangai Rps. 55-20 n.p .; 
Chinchornicho Bandurlo Rps . 18 / - ;. 1.º lanço valaldo Candem 
Rps. 53 / - ; Dito 2.° Rps . 44-63 n.p .; Dito. 3. ° Rps . 53-75 n.p .; 
Dito 4.° Rps. 47-63 n . p .; Dito 5.º Rps. 51-50 n . p .; Varzea Sapal 
Rps . 250-77 nip . 

Corlim , 2 de Novembro de 1963 O Escrivão , Balaji 
Camotim , 

G. n . ° 1088/1963 

Serula 
33 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim - Oficial, pelas dez horas , a fim de deliberar 
sobre os seguintes processos de aforamentos : 

1.9 - Processo n .° 249 de 1963 , em que Rohidas Pundolica 
Xete, de Penha de França , pretende em aforamento para 
construção de casas um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado , lote reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente a esta comunidade , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade; de poente, também com o ter 
reno da dita requerido em aforamento ; die norte , com a faixa 
do dito terreno da largura de 4 metros para ser reservada ao 
lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da refe 
rida comunidade, na área de 1000 m2. 

2.0 Processo de aforamento n.º 250 de 1963, em que 
Sridora Pundolica Xete , de Penha de França , pretende em 
aforamento para construção de casas um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado, lote reservado n.º 123 , sito no alto 
de Porvorim e pertencente a esta comunidade, confrontando 
de nascente, com o terreno da mesma comunidade ; de poente , 
também com o terreno da mesma comunidade requerido em 
aforamento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de 4 metros para ser reservado ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo 
e de sul, com o terreno da referida comunidade, na área 
de 1000 ma. 

G n .° 1095/1963 


34 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347 , publicada 

Boletim Oficial de 27 de Dezembro último, são avisados 
os interessados que pretendam arrendar para o restante pe 
ríoldo de sexiénio de 1962 a 1967 o lote n.a 502 , 1/2 de 4. lanço de 
Derem , pela renda de dois candis e dez curós ánua , al reque 
rerem em papei comum à junta, administrativa desta comuni 
dade no prazo de dez dias após a publicação deste no Boletim 
Oficial, indicando nele o direito de preferência nos termos 
da mesma ordem . 

Serulá 6 de Novembro de 1963 . -O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quenró . 

G. . ° 1129/1963 


34 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 /21347 , 
published in the Government Gazette of the 27th of last 
December , applicaitions are invited from the interested parties 
for the lease for the remaining period of six years 1962 to 1967 
of the plot, no . 502 , 1/2 of 4th lot of Derem , for the annual 
renit of 2 candils and ten curos. The applications, on plainipaper , 
should be made to the committee of this Comunidadelwithin 10 
days from the date of publication hereof in the Government 
Gazette , with an indication of the plot and the preferential 
right under the terms of the said order . 

Serula , 6th November, 1963. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinar Quencro . 

V. no . 1129/1963 

Tivim 
35 Under the terms of the Order no. GAD / 74 /62 /21347, 
published in the Government Gazette, of 18th December of 
1962 , applications are invited from the interested parties for 
the following leases, for the remaining part of the six years 
period , from 1962 to 1967 : 1/2 of 4.° dot Patiachem Naquem , 
no. 213 ; lot Nargo alco no . 1189 ; 1/2 of 6.° lot Comprem grande, 
no . 71 and 4. lot Suquem Dolar , no . 248 , at the annual rent 
of 3 candis , 15 curos and 6 medidas ; 6 candis , 10 curos and 
4 medidas ; 1 candil, 19 curos and 5 medidas land 2 candis , 
16 curos , respectively. Applications should be made on plain 
paper to the Administrative Committee of this Comunidade 
within ten days from the date of the publication of this notice 
in the Government Gazette . It is also necessary that the 
requests for the deases of these plots should consist of all the 
required details in order to avail of the preferential right 
to the same in accordance with the no . 4 of the said order . 

Tivim , 1st November , 1963. The Secretary , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar . 

V. no . 1102/1963 

Guirim 
36 Notice is hereby given that the below indicated plots 
belonging to his Comunidade , are to be leased out for the 
remaining part of the six year period of 1962 to 1967. The 
interested parties should submit the applications on plain 
paper , addressed to the Administrative Board of this Comuni 
dade , within ten days from the date of publication hereof in 


Tivim 
35 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 162 / 21347, publi 
cada no Boletin Oficial de 18 de Dezembro último, são con 
vidados os interessados que queiram arrendar os seguintes 
lotes varzios para o restante período do sexenio de 1962 a 
1967 : 1/2 de 4.° lote Platealchem Naquem do n.º 213 ; Lote Nargo 
aco do n.º 189 ; 1/2 de 6.9 lote Comprem grande do n.º 71 e 
4.º lote Suquem Naquem do n.º 248 , pela renda ánua de 3 
candis , 15 curós e 6 medidas ; 6 canais , 10 curos e 4 medidas ; 
1 candil , 19 cúrós le 5 medidas e 2 candis e 16 curos , respecti 
vamente , a reg rer em papel comum , à junta administrativa 
desta comunidade , no prazo de 10 dias , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, devendo também no pedido conter 
todos os pormenores necessários para o apuramento do direito 
de preferência nos termos do n.º 4 da citada portaria . 

Tivim , 1 de Novembro de 1963. O Escrivão , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar , 

G. n . ° 1102/1963 

Guirim 
36 Anuncia -se o arrendamento dos lotes varzios infra men 
cionados desta comunidade, para o stante período do sexé 
nio corrente de 1962 a . 1967 , devendo os pretendentes entregar 
os seus pedidos feitos em papel comum , indicando as várzeas 
que pretendem arrendar e pelas rendas abaixo indicadas e 
dirigidos a junta administrativa , no prazo de 10 dias a contar 
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the Government Gazette and should indicate the plot which 
they wish to dease at the below indicated rent , as well as 
all the necessary details for the classification of the prefe 
rential right , under clause 4 of the Order no. GAD / 74 /62 / 
721347 of 18 December 1962 : — Plot no . 5-1/ 3 de 5.9 lot of 
Ambeachem Silloc – Rs . 44 / - ; no . 30 - Bandacho Aca 
Rs. 48 / - ; no. 39: --- 2.º lanço of Chalacho Aco 

Rs. 57-60 n . p .; 
no.128 - Muxichem Arvona -Rs. 60 / - ; no. 181-1 / 4 de 8.° lot 
of Paudxeta Rs. 16-20 n.p.; no. 231 --- Serputo ACO 
Rs. 57-60 

n . p .; 

no . 247-1 / 2 de Xendeachem Arvona 
Rs. 90-30 n . p . and plot no. 248 - Zuveancho Aco Rs. 52-80 


n . P. 


Guirim , 10th November, 1963 . The Clerk in charge, Ma 
deva Bicu Sinai Mulgãocar . 

V. no . 1108/1963 

Chorão 
37 The abovementioned Comunidade is hereby iconvened 
for an extraordinary meeting , on the third Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., at the meeting place of the Comunidade of Chorão , 
in order to pronounce over the petition made by the gauncars 
and tenants of the said Comunidade, in order to construct 
a sluice -gate for the flow of water from the field « Cava » . 

Chorão, 10th November, 1963. - The Clerk , Guiri Voicunta 
Porobo Dessai. 

V no . 1107/1963 

Advolpale 
38 The abovementioned Comunidade is convened for a 
special meeting , in its session hall, at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette, in order 
to decide over the petition of Madeva Pandu Gaocar and 
others of Advolpale who demand to cut 10 trees belonging 
to this Comunidade, in order to use for the construction of 
the school building of Advolpale . 
Advolpale , 6th November , 1963. - The Clerk , Baiul Naique . 

V. no . 1110/1963 

Sancoale 
39 Unäer the terms of the Order no . GAD / 74 / 62 / 21347, 
published in Government Gazette of 27th December last, ap 
plications are invited from the interested parties for the lease 
for the remaining period of six years 1962 to 1967, of the 
paddy plots of this Comunidade , 1/4 of 3rd plot and 1/3 of 
10th plot of « Hiriembailem casana » , for the annual rent of 
1 candil and 1 candil, 18 curos and 3 litros , respectively . The 
applications on plain paper should be addressed to the ad 
ministrative committee of this Comunidade within 10 days 
after the publicaton of this in Government Gazette , with the 
indication of preferential right , under the terms of the said 
order . 

The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall, at 3 p . m . on the first Sunday of coming 
December , to give its opinion on the file no . 32 of 1963 , for 
the lease of the plot asked by Mr. Anandrao Camotim Redcar 
of Margão . 

Sancoale , 10th November , 1963 . The Clerk , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

V. no . 1111/1963 

Margão 
40 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of 
João Joaquim Domingos de Souza , from Margão , file no . 69 
of 1963 , where he requests for lease a plot named « Soclem 
-Kandalem of this Comunidade, for the construction of a 
house . 

V. no . 1113/1963 


da publicação deste no Boletim Oficial, contendo nos pedidos 
todos os pormenores para o apramento do direito de prefe 
rência , nos termos do artigo 4.º da Portaria GAD / 74 / 62 / 
/21347, de 18 de Dezembro de 1962: lote n .° 5-1 / 3 de 5.0 lote. 
de Ambeachem Silloca Rps . 44 / - ; 30 — Bandachó Aco 
Rps . 48 / - ; 39-2.º lanço de Chalachó Aco- Rps. 57-60 n . p .; 
128 Muchixem Arvona, Rps. 60 / - ; 181 - 1/4 de 8. ° lote 
de Paudxeta Rps . 16-20 n . p .; 231 Serputó Aco 
Rps . 57-60 n . p .; 247-1 / 2 de Xendeachem Arvona 
Rps . 90-30 n.p. e lote n .° 248 — Zuveachó Aco — Rps . 52-80 n.p. 

Guirim , 10 de Novembro de 1963. O Escrivão, Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 1108/1963 

Chorão 
37 É convocada a supradita comunidade em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local de casa de sessões 
da comunidade de Chorão , a fim de pronunciar sobre a petição 
feita pelos componentes e arrendatários desta comunidade, 
sobre a construção dum portal para a vasão das águas do 
riacho da casana « Cava » . 

Chorão , 10 de Novembro de 1963. O Escrivão , Guiri Voi 
cunta Porobo Dessai. 

G. n . ° 1107/1963 

Advolpale 
38 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
pronunciar sobre a petição de Madeva Pandu Gãocar e outros , 
de Advolpale , em que pedem cortar 10 árvores desta comu 
nidade, a fim de utilizar para o madeiramento da escola que 
vai ser construída na aldeia de Advolpale . 

Advolpale , 6 de Novembro de 1963. O Escrivão , Baiul 
Naique, 

G. p . 1110/1963 

Sancoale 
39 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro último, são avi 
saldos os interessados que pretendem arrendar para restante 
período de sexénio corrente de 1962 a 1967, os lotes varzios 
desta comunidade, 1/4 de 3.º lote e 1/3 de 10.º lote de « Hiriem 
bailem Casana » , pelas rendas ánuas de 1 candil e 1 candil, 
18 curos e 3 litros, respectivamente , a relquererem no papel 
comum no prazo de 10 dias após a publicação deste no Bole 
itim Oficial, à junta administrativa da comunidade , indicando, 
no seu pedido direito de preferência previsto na citada 
portaria . 

É convocaldia a sobredita comunidade, na casa das suas 
sessões , pelais 15 horas, no primeiro domingo de Dezembro 
próximo, a fim de deliberar sobre o processo n .° 32 de 1963 , 
de pedido de aforamento feito pelo Sr. Anandarao Camotim 
Redcar , de Margão. 

Sancoale , 10 de Novembro de 1963. -O Escrivão , Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

G. n . ” 11:11/1963 

Margão 
40 convocada a supradita comunidade, 6m sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
pretensão de João Joaquim Domingos de Sousa , de Margão, 
constante do processo n.º 69 de 1963, em que pede que lhe 
seja concedido em aforamento para construção de casa um 
terreno desta comunidade denominado « Soclem -Kandalém » . 

G. n . ° 1113/1963 


41 


The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of 
Joaquim Rosario Gomes , from Gogola , file no. 94 of 1963, 
where he requests for lease a plot without special denomi 
nation of this Comunidade, for the construction of a house . 


41 É convocada a supradita comunidade , em sessão lex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa 
de sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
pretensão de Joaquim Rosário Gomes , de Gogola , constante 
do processo n .° 94 de 1963 , em que pede que lhe seja concedido 
em aforamento para construção de casa um terreno desta 
comunidade sem denominação especial, sito em Sonssodó . 

G. n . ° 1114/1963 


V. no . 1114/1963 


42 The abovenamed Comunidade tis hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of 
Julio Piedade Gomes , from Gogola , file no. 96 of 1963, where 


42 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
pretensão de Júlio Piedade Gomes, residente em Gogola , cons 
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he requests for lease a plot without special denomination of 
this Comunidade , for the construction of a house . 

Vi no. 1115/1963 


tante do processo n.º 96 de 1963, em que pede que lhe seja . 
concedido em aforamento para construção de casa um ter 
reno desta comunidade , sem denominação especial, sito em 
Sonssodó . 

G. B. 1115/1963 


43 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of 
Jose Antonio Gomes , from Gogola , file no. 97 of 1963, where 
he requests for lease a plot without special denomination of 
this Comunidade, for the construction of a house . 

V. no . 1116/1963 


43 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa 
de sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
pretensão de José António Gomes , residente em Gogola , cons 
tante do processo n.º 97 de 1963, em que pede que lhe seja 
concedido em aforamento para construção de casa um terreno 
desta comunidade sem denominação especial, sito em Sons 
sodó . 

G. n .° 1116/1963 


44 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of 
Gaetano Gomes , from Gogola , file no . 95 of 1963, where he 
requests for lease a plot without special denomination of 
this Comunidade, for construction of a house . 


44 convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de, reunindo na casa . 
de sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
pretensão de Caetano Gomes , residente em Gogola , constarite 
do processo n.º 95 de 1963 , em que pede que lhe seja conce 
dido em aforamento para construção de casa um terreno 
desta comunidade sem denominação especial, sito em Sons 
sodó . 

G. B. 1117/1963 


V. no . 1117/1963 


45 The above Comunidade is convened, for an extraordi 
nary meeting , on the 3rd Sunday, after the publication of 
this notice in the Government Gazette, at 9 a . m ., at its 
Meeting Hali, to give its opinion on the estimate of removal 
of land deposited in 2.º lanço Ailary D. C. 1st half. 

V. no. 1121/1963 


45 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 9 horas , a fim de, reunindo , na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a esti 
mativa de remoção da terra depositada no 2.º lanço Alary 
D. C. 1.2 metade, do valor de Rps. 1260 / - . 

G. n . … 1121/1963 


46 


The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 9 a . m ., to give its opinion on the following sub 
jects : 1 ) - Actualised estimate of the work of improvements 
on the dam situated in Murda Pequeno and masonry work in 
the same worked out at Rs. 3780 / - ; 2 ) --- Papers in which 
the Municipality of Margão requests to part with on the just 
price the plots of this Comunidade nos. 751, 754 and 755 of 
the paddy cultivation . 

Margão , 6th November , 1963. The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdó . 

V. no . 1122/1963 
Corlim of Bardez 
47 The abovementioned Comunidade is convened for an 
t:xtraordinary meeting in its Meeting Hall on the 3rd tuesday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . so as to give its opinion on the petition of page 47 
attached to file no . 19/1957 in which Pundolica Naraina Dar 
galcar , residing at Corlim , asks for three year s time to use 
the pilot « Sorves » leased to her as aforamento » to construct 
a house in the said file . 

Corlim , 4th November , 1963. - The Clerk , Antonio Fran 
Cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1118/1963 

Ponchovadi 
48 On the 2nd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . auction will take place 
in the Meeting Hall of the managing committee of the above 
said Comunidade, for the 3rd time with this increment of 2/5 
on the base of the respective estimate , the remaining items 
of the annual expenditure for the year 1964 , according to the 
conditions and the prices mentioned in the estimate approved 
by the higher authorities . 

Ponchovadi, 2nd November , 1963. The Clerk in charge , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

V. no . 1119/1963 
Fraternal of Aldona 
49 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
tor a special meeting at its Meeting Hall, at 11 a . m , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette in order to give its opinion about the execution 
of the following works, mentioning the deposits , conditions, and 
the way of meeting the expenses : a ) Estimates of the work of 
casana Bodiem , made by the technical expert for the 
(Rs. 4500 / -, D ) Estimates of the work of casana Cumbonem 
for Rs. 2300 / -, c ) Estimates of trenching the river in 200 m 
length and others of casana Danua for Rş. 800 /- . 


46 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 9 horas, a fim de, reunindo , na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre os seguin 
tes assuntos : 1.º Orçamento actualizado de obra de benefi 
ciações no valado e obras de arte da alagoa e obras de 
arte da alagoa de Murdá Pequeno , do valor de Rps. 3780 /- ; 
2.0 - Papéis em que a Câmara Municipal deste concelho pede 
que lhe sejam cedidos mediante o pagamento do seu justo 
valor os lotes varzios desta comunidade dos n.os 751, 754 e 755 . 

Margão , 6 de Novembro de 1963. O Escrivão , Gurudas 
Govinda Egdó. 

G. n . ° 1122/1963 
Corlim de Bardês 
47 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , na terceira terça - feira após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, para deliberar 
sobre o requerimento de fl. 47 junto ao processo n .° 19/1957, 
em que Pundolica Naraina Dargolcar, residente em Corlim , 
pede a prorrogação do prazo de três anos para aproveita 
mento do terreno, « Sorvés » , concedido a ele em aforamento 
para construção de casa no dito processo . 

Corlim , 4 de Novembro de 1963. –0 Escrivão, António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . ° 1118/1963 

Ponchovadi 
48 No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, na casa das sessões da comunidade 
em Ponchovadi, serão levadas pela 3.a vez à praça com 
aumento de 2/5 na base do cálculo as restantes avenças de 
despesa anual de 1964 , pelos prémios e condições do respectivo 
cálculo ultimamente aprovado . 

Ponchovadi, 2 de Novembro de 1963. - O Escrivão encar 
regado, Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n . ° 1119/1963 
Fraternal de Aldona 


49 

E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 1/1 horas , a fim de, em 
sessão extraordinária , dizer o que se lhe oferecer sobre a 
execução das obras a seguir mencionadas, indicar a canção, 
as condições e o modo de fazer face a despesa : a ) Orçamento 
da obra de alargamento da casana Bodiem , tècnicamente ela 
borado na importância de Rps. 4.500 / - ; b ) Orçamento da obra 
de alargamento da casana Cumbonem , da importância de 
Rps . 2300 / - ; c ) Estimativa ao serviço de desobstrução do 
riacho num troço de 200 metros com corte de arbusto da 
casana Danuá , orçada em Rps. 800 / -. 

G. no. 1124/1963 


V. no . 1124/1963 


c 
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SERIES III NO. 47 


c 


MUR 


50 Those who wish to take on lease the paddy- fields of this 
Comunidade for the remaining part of the six - year period , 
from 1962 to 1967, are hereby invited to apply for on plain 
paper, to the Administrative Board , within ten days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
indicating their names , resiõence , denomination or the number 
of paddy plots to be taken on lease . 

The rent to be offered should not be lower than that men 
tioned in the present notice and the request for lease should 
contain all the necessary details for the preferential rights , 
in accordance with the order nọ. GAD / 74 /62 / 21 347, dated 
18th December , 1962. The following are the numbers lot with 
the respective rent: 

Plot no. 167, Rs. 14-40 n . p .; no. 170 , Rs. 1-20 n . p .; no. 194 , 
Rs. 21-60 n . p ; no. 211 Rs. 162 / -; no . 236 , Rs. 6 / - ; no . 239, 
Rs 4-80 n . p .; no. 241, Rs. 138-60 n . p .; no . 312 Rs. 38-40 n . p . 
no . 313 , Rs. 35-40 n . p .; no . 385 , Rs. 6 / - ; no. 403 , Rs. 25-20 n . p .; 
no. 411 , Rs. 4-80 n . p .; no. 415 , Rs. 42 / - ; no. 420 , Rs. 27-60 n . p .; 
no. 430 , RS. 10-80 n . p .; no. 463, Rs. 20-40 n . p .; no . 471 , 
Rs. 12 / - ;, no. 249 , Rs. 171/ - ; no . 273 , Rs. 99-60 n . p . and 
no. 418, RS. 43-20 n . p . 

Aldonā , 5th November, 1963. The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 

G. no . 1123/1963 
Boa -Esperança of Aldona 
51 The interested persons who wish to take on lease the 
under mentioned paddy fields of this Comunidade, for the 
remaining period - 1962-1967 for the below given prices are 
hereby invited to apply to the President of the Administral 
tive Committee within 10 days from the date of publication 
hereof in Government Gazette handing over their applications 
to the Clerk , with all the details necessary for the classifica 
tion of their preferential right in accordance with ithe Order 
no . GAD / 74 / 62 /21347 , dated the 18th of December , 1962. The 
following paddy fields with the rebate of 50 % on the prices 
given in the advertisement of this Comunidade, published in 
Government Gazette of 18th October last, with the exception 
of the field no . 31 with the rebate of 1/5 on the price given 
in the advertisement and the field no . 99 with the same price : 
Nos. 1 , 2 , 25 , 31, 37, 38 , 46 , 99, 136 , 137 , 151, 205 , 223 , 224 , 
262 , 439, 440, 441 and 442, with the prices of Rs. 34-80 n . p .; 
7-80 ; 63 / - ; 74-88 ; 1-80 ; 14-40 ; 53-95 ; 115-20; 8-40 ; 4-20 ; 
30-60 ; 24 / -; 27 / - ; 21 / - ; 6 / -; 15 / - ; 1-80 ; 2-40 and 1-80 , res 
pectively . 

Aldona , 8th November, 1963 . The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1125/1963 
Morombim - o -Grande 
52 The above Comunidade is hereby convened in an ex 
traordinary meeting at its Meeting Hall at 11 a . m . on 3rd 
Sunday after this notice has been published in the Govern 
ment Gazette to give its opinion about the rebate of rent 
of kharif crop of this year file no. 259/1963 applied by Mateus 
Antonio Barreto and others . 

Panjim , 13th November , 1963 . The Clerk , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar . 

V. no . 1126/1963 

Bambolim 
53 The interested persons who wish to take on lease, for 
the remaining part of the six year period , from 1962 to 
1967 , the paddy field plot no . 1 1st plot of « Budem - xeta » of 
this Comunidade for the annual rent of Rs. 159 / -, should 
apply , on plain paper , to the Administrative Board of the 
Comunidade indicating therein their name, residence , deno 
mination of the field , and the rent indicated in this notice. 
The time limit for such applications is ten days after the 
date of the publication of this advertisement in the Governa : 
ment Gazette . It is also necessary that the request for the 
lease of the plot should consist of all the required details in 
order to avail of the preferential right to the same in accord 
ance with the order no. GAD / 74 / 62 / 21347 of 18th December 
1962 . 

Bambolim , 13th November , 1963. The Clerk , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

V. no . 1127/1963 

Carambolim 
54 It is hereby again announced that the plots referred 
to in to the announcement published in the Government 
Gazette of the 18th October last , no. 42 are to be leased out 
with the rebate of one fifth with the exception of plots 
nos. 979 and 962 ; the lease of plots nos : 669 , 911 , 944 , 950, 
95.1 , 957, 967, 975 , 977, 969, 974 and 166 shall run for the 
rernaining six year period of 1965 to 1967. The applications 
should be made within ten days of the publication hereof in 
the Government Gazette . 

Panjim , 13th November , 1963. - The Clerk , Vassanta Janar 
dana Suria Rau Dessai. 

V. no . 1128/1963 


50 São convidados os interessados que desejem arrendar 
os lanços varzios cesta comunidade vagos, para o restante 
período do sexénio de 1962 a 1967 a requererem na folha 
avulsa à junta administrativa desta comunidade indicando o 
seu nome, residência , denominação ou número dos lanços a 
serem arrendados , a renda que oferecem não deve ser infe 
rior a que consta do presente anúncio , dentro do prazo de 
dez dias, a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
devendo também o pedido para os arrendamentos conter todos 
Os pormenores necessários para o apuramento de direito de 
preferência nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347 , de 
18 de Dezembro de 1962, sendo seguintes os números dos 
lanços e rendas : 

Lança n .° 167, Rps . 14-40 n . p .; n.º 170 , Rps . 1-20 n . p .; 
n .° 194 , Rps . 21-60 n . p .; n . 211 , Rps. 162/ - ; n .° 236 , Rps. 6 / - ; 
n .° 239, Rps. 4-80 n . p .; n .° 241, Rps. 138-60 n . p .; n .° 312 , 
Rps . 38-40 n . p .; n .° 313 , Rps. 38-40 n . p .; n .° 385 , Rps . 6 / - ; 
n .° 403, Rps . 25-20 n . p .; n.º 411, Rps. 4-80 n . p .; n .° 415 , 
Rps. 42 / - ; n .° 420 , Rps. 27-60 n . p ; n.º 430 , Rps. 10-80 n . p .; 
n .° 463 , Rps. 20-40 n . p .; n .° 471 , Rps. 12 / - ; n .° 249, Rps. 171 / - ; 
n .° 273 , Rps. -99-60 n . p . e n .° 418 , Rps. 43-20 n . p . 

Aldonā , 5 de Novembro de 1963. - O Escrivão , Romão 73 
búrcio Caetano de Sousa Freitas , 

G. B. 1123/1963 
Boa -Esperança de Aldonā 
51 São convidados os interessados que queiram arrendar 
Os lotes varzios abaixo indicados, para o restante período do 
corrente sexénio de 1962 a 1967 pelos preços abaixo mencio 
nados, al requererem à junta administrativa , no prazo de 
10 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando 
entrada aos pedidos nas escrivania com todos os pormenores 
para o apuramento de direito de preferência , ao abrigo da 
Portaria: n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de Dezembro de 1962 . 
Os seguintes lotes varzios com a diminuição de 50 por cento 
no preço constante do anúncio desta comunidade publicado 
no Boletim Oficial de 18 de Outubro findo, a excepção do 
lote n.º 31 com a diminuição de 1/5 e o lote n.º 99, pelo 
preço do cálculo : N.º 1 , 2 , 25 , 31 , 37 , 38, 46 , 99, 136 , 137 , 151, 
205, 223, 224, 262 , 439, 440, 441 e 442 , pelos preços de 
Rips. 34-80 n . p .; 7-80 ; 63 / -; 74-88 ; 1-80 ; 14-40 ; 53-95 ; 
115-20 ; 8-40 ; 4-20 ; 30-60 ; 24 / - ; 27 / - ; 21/ - ; 6 / - ; 15 / - ; 1-80 ; 
2-40 e 1-80 , respectivamente . 

Aldona, 8 de Novembro de 1963 .40 Escrivão, Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar. 

G. p . 1125/1963 
Morombim o Grande 
52 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 

sua sessão extraordinária na, casa das sessões desta 
comunidade , pelas 11 horas, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, para pronunciar sobre o pro 
cesso de quita n .° 259/1963 em que Mateus António Barreto 
e outros pedem quita da renda do soródio do corrente ano. 

Pangim , 13 de Novembro de 1963. -- O Escrivão, Subraia 
Ganaxama Sinai. Usgãocar. 

G. n . 1126/1963 


em 


- 


Bambolim 
53 São convidados os interessados que queiram arrendar 
para o restante período do sexénio de 1962 a 1967, o lote varzio 
n.º 1 , 1.º lanço de « Budem - xeta » desta comunidade pela renda 
ánua de Rps . 159 / -, a requererem na folha avulsa a junta 
administrativa desta comunidade, indicando o seu nome, 
residência , denominação da várzea , a renda constante do 
presente anúncio , dentro do prazo de dez dias, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, devendo também no pedido 
conter todos os pormenores necessários para o apuramento 
de direito de preferência , nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 
/62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962. 

Bambolim , 13 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Calisto 
Martinho João Dias . 

G. n . ° 1127/1963 


> 


Carambolim 
54 Anuncia - se novamente o arrendamento dos lotes var 
zios constantes do anúncio publicado no Boletim Oficial n.º.42, 
de 18 de Outubro finđo, com a diminuição de um quinto com 
a excepção dos lotes n.o 679 e 962 , devendo o arrendamento 
dos lotes n.os 669 , 911 , 944 , 950 , 951, 957 , 967, 975 , 977 , 969 , 
974 e 166 correr para o restante período de sexenio 1965 a 
1967. As declarações deverão ser feitas no prazo de dez dias 
a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial. 

Goa , 13 de Novembro de 1963. O Escrivão , Vassanta Ja 
nardana Suria Rani Dessai. 

G. n .° 1128/1963 
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Telaulim 
55 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Halil , on the 
3rd Sunday, after the publication hereof in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to , under the terms of article 310 
of the Code of Comunidades in force , give its opinion about 
the execution of the following work : « Construction of the 
dam of the Xilari, estimated at Rs. 2750 / - (File 1963 ) . 

Telaulim , 5th November , 1963. --The Clerk , Gajanana 
Ananta Suctancar. 

V. no . 1140/1963 


Telaulim 
55 É convocada a sobredita comunidade de Telaulim , para 
se reunir em sessão extraordinária , no local das suas sessões , 
às 10 horas, no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial , a fim de • nos termos do artigo 310.º do 
vigente Código das Comunidades , pronunciar sobre a execu 
ção da seguinte obra : « Obra de construção da represa de 
pontão ou Xilari, constante do processo de série do ano 
corrente, do valor de Rps. 2750 / -» . 

Telaulim , 5 de Novembro de 1963. O Escrivão, Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G. n .° 1140/1963 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão >> 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


Cash Balance sheet 


Balancete do « Caixa » 


June 1963 


Més de Junho de 1963 


Rs. n.p. 


Rs. n.p. 


Rps. n.p. 


13.639.21 
31.581.64 


Rps. n.p. 
13.639.21 
31.581.64 


* 


Balance of the previous month .. 
Receipts during the month 
Payments during the month 

Balance for the following month 


45.220.85 
40.714.06 


Saldo do mês anterior . 
Entrada durante o mês 
Saída durante o mês ...... 

Saldo para o mês seguinte .... 


45.220.85 
40.714.06 


4.506.79 


4.506.79 


July 1953 


Mês de Julho de 1963 


Balance of the previous month 

4.506.79 
Receipts during the month 

37.635.54 

42.142.33 
Payments during the month 

37.500.58 
Balance for the following month 

4.641.75 
Margão , 1st November , 1963.-- The acting Book -Keeper, José 
Exaltação Brito . 

Visa .-The President , Roque Fénelon da Piedade Azaredo . 


Saldo do mês anterior 

4.506.79 
Entrada durante o mês 

37.635.54 

42.142.33 
Saída durante o mês ....... 

37.500.58 
Saldo para o mês seguinte .. 

4.641.75 
Margão , 1 de Novembro de 1963. - Servindo de Guarda 
Livros , José Exaltação Brito . 

Visto. O Presidente, Roque Fénelon da Piedade Azaredo . 


« Devalaias >> 


Devalaias 


Shri Chamundesvori of Sirwai 
58 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
abovementioned Devalaia will be held on 2nd Sunday at 
3 p . m . at the usual meeting place, after the publication of 
this advertisement in the Government Gazette in order to 
discuss about the petition of Sarpanch of Sirwai Village Pan 
chayat , in which an area of 80 metres of length and 6 meters 
of breath for the road and area of 100 square meters for the 
construction of a building for Marathi school, are requested 
to cede gratuitously . The above mentioned areas lie in Cum 
barvaða of Sirwai and belong to this Devalaya . 

Sirwal, 3rd November , 1963. - The Secretary, Buto Ananta 
Sinai Sirvoicar . 
Visa . -- The President, Rudragi V. Sirvoicar. 

V. no . 1101/1963 


Xri Chamundesvori de Sirvoi 
58 É convocada al mazania: da supradita Devalaia , para se 
reunir na casa das sessões no 2.º domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 15 horas , a fim de pronunciar 
sobre a petição de Sarpanch de Village Panchayat de Sirvoi 
em que pede ceder gratuitamente uma área de 80 metros de 
comprimento e 6 metros de largura para a construção de 
estrada e 100 metros quadrados para a construção de um edi 
fício escolar para o ensino marata , do terreno sito em Cum 
barvadó de Sirvoi, pertencente a esta Devalaia . 

Sirvoi, 3 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Buto Ananta 
Sinai Simvoicar. 
Vistos. O Presidente , Rudragi V. Sirvoicar. 

G. n . ° 1101/1963 


SM 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
59 Under orders from the higher authorities the above 
mazania is convened to meet in an extraordinary session at 
it s meeting place in Amonā , at 10 as. m ., on the 3rd Sunday, 
alfter the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to give its opinion over the file of reconstruction and 
of one rotura of the bund of paddi field « Cantorla » . 

Amonā , 8th November, 1963. - The Clerk , Cacinata Ma 
deva Gaunço Gauncar. 

V. no : 1106/1963 
Xri Navadurga of Cundaim 
60 It is announced that on 1st December , at 10 a . m ., and 
in the usual meeting place of the committee of the above 
said temple, al public auction will be held of forty two candis 
of paddy of the produce of the present karip crop , in the terms 
deliberated by the said committee followed by another one 
for the lease of the bettle- nut property named « Amodem poi 
quim Tucado » , situated in the same village Cundaim and 
belonging to said temple for the remaining triennial period 
from 1963 to 1965 , under the initial bid and conditions men 
tioned in the respective estimate . 

Cundaim , 7th November, 1963. The erk , Visvambor 
Narcinva Camotim . 
Visa . The President, B. S. S. Cundoicar. 

V. no . 1141/1963 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
59 Nos termos da autorização superior, convoca -se a ma 
zanias da sobredita: Devalaila para se reunir em sessão extra 
ordinária , no local das suas sessões em Amonã , às 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de emitir o seu parecer sobre o processo de reconstru 
ção e tapume de uma rotura do valado da Várzea « Cantorla » . 

Amonā , 8 de Novembro de 1963. O Escrivão , Caxinata 
Madeva Gaunço Gauncar. 

G. n.o 1106/1963 
Xri Navadurga de Cundaim 
60 Anuncia -se que no dia 1 de Dezembro seguinte , pelas 
dez horas, e no local das sessões de mesa da dita Devalaia , 
se procederá à venda em hasta pública do produto de qua 
renta e dois candis do arroz com casca , de produção de pre 
sente novidade de soródio , nos termos deliberados pela dita. 
mesa e em seguida ao arrendamento do antecal « Amolem poi 
quim Tucado » , sito nesta e pertencente a dita Devalaia , para 
o restante período de triénito de 1963 ai 1965 , sob a base del 
licitação e condições constantes do respectivo cálculo . 

Cundaim , 7 de Novembro de 1963. O Escrivão , Visvambor 
Narcinva Camotim . 
Visto . O Presidentie , B. $ . S. Cundoicar . 

G. n . ° 1141/1963 
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€ 


Private advertisements 


Particulares 


61 Lucilia D Souza , from Sangolda , announces that she 
wishes to receive from the treasury of the Comunidade of 
Sangolda as the interested party , in the inheritance , the sum 
of Rs. 65-87 of the jonos of the years 1959 to 1962 belonging 
to her late father Natividade Anastasio de Souza . Those who 
have right to the same, may claim to the competent office 
within the established time limit . 

V. no . 1109/1963 


61 Lucília de Sousa , de Sangoldá , anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Sangoldá , na qualidade 
de interessadas na herança , quantia : ide Rps . 65-87 n . p ., de 
jonos dos anos de 1959 a 1962, pertencentes ao seu finado 
pai Natividade Anastásio de Sousa . Os que quiserem reclamar 
o façam nas estações competentes dentro do prazo legal. 

G. n .° 1109/1963. 


62 Conceição de Carmo Fernandes Monteiro e Gonsalves , 
widow , resident at Chimbel, wishes to receive from the Trea 
sury of Comunidaide of Morombim - o -Grande the jono of year 
1962 , belonging to her late son Arnaldo Teofilo Augusto das 
Mercês Gonsalves who was of said , the sum of Rs. 88 / -. 
Those who think they have a right to the same should claim 
within legal time in the concerned office . 

V. no . 1120/1963 


62 Conceição de Carmo Fernandes Monteiro e Gonsalves , 
viúva , residente em Chimbel, pretende arrecaldar da: boca do 
cofre da comunidade de Morombim - o -Grande ojono do ano 
de 1962, pertencente ao seu finado filho Arnaldo: Teófilo 
Augusto das Mercês Gonsalves, que foi da mesma, na impor 
tância de Rps . 88 / -. Quem se julgar com direito deve reclamar 
no prazo legal na estação competente . 

G. n . ° 1120/1963 


263 Silvia Sofia de Souza , of Anjuna , announces that she 
intends to collect from the treasury of the Comunidade of 
Siolim the dividends due and unprescript of the year 1948-1963 
of the shares belonging to her late mother , Lucinda Pedrinha 
da Costa, who was of Siolim amounting to Rs. 75-83 . n . p . 

Whoever desiring to lay any claim against the said pre 
tension may do so within the legal period of time and at the 
office concernea . 

V. no . 1149/1963 


63 Silvia : Sofia de Sousa , solteira , residente em Anjuna , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Siolim os dividendos não prescritos dos anos de 1959 a 1962 
das acções pertencentes à sua finada mãe, LucindalPedrinha da 
Costa , que foi de Siolim , na importância de Rps. 75-83 n . p . 

Os que queiram reclamar contra testa pretensão o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


G. n .° 1149/1963. 


5 


64 Jose Cipriano Sebastião Tavares , of Calangute , as 
interested in property of her late mother Maria Aurora de 
Souza , who was from Calangute , announces that he intends 
to register , on his name one share of no . 2183 included in 
certificates no . 1163, Renovado Letra A , of Comunidade of 
Calangute belonging to her late mother said Maria , canceling 
the charge of usufruto that weighs on the same share and 
collect the dividends of the share , amounting to Rs. 76-18 n . p . 
of the year 1958 to 1962 which have accrued but not lapsed . 

Those who have right to the same may claim to the compe 
tent office within the time limit . 

Vi no . 1144/1963 


64 José Cipriano Sebastião Tavares , de Calangute , na 
qualidade de interessado na herança da sua finada mãe Maria 
Aurora de Sousa , que foi de Calangute , anuncia que pretende 
avérbar a seu favor, uma acção do n.º 2183 compreendida 
no título n.º 1163, Renovado Letra A , da comunidade de Calan 
gute , pertencente à sua finada mãe dita Maria , cancelando 
o ónus de réserva de usufruto que pesa sobre a mesma acção , 
e bem assim arrecadar os réditos vencidos e não prescritos 
da mesma acção na importância de Rps . 7:6-18 n . p . dos anos 
de 1958 a 1962. 

Os que se julguem com direito deverão reclamar perante 
as estações competentes dentro do prazo legal. 

G. B. 1144/1963 
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